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КИРИШ 

Мавзунинг долзарблиги. Юртимиз мустақиллигини қўлга киритгач, 

халқимиз учун барча соҳада янги давр бошланди. Юртимизда яшаб, араб 

тилининг турли соҳаларида сермаҳсул ижод қилган алломаларимизнинг 

ҳаѐтлари ва бой илмий меросларини илмий асосда чуқур ўрганиш долзарб 

масалалардан бирига айланди. “Мустақиллигимизнинг дастлабки 

кунлариданоқ аждодларимиз томонидан кўп асрлар мобайнида яратиб 

келинган ғоят улкан, бебаҳо маънавий ва маданий меросни тиклаш давлат 

сиѐсати даражасига кўтарилган ниҳоятда муҳим вазифа бўлиб қолди”
1
. 

Ўзбек халқи миллий ва диний қадриятларига тўлақонли эга бўлиб, 

аждодларимиздан қолган улкан маънавий-илмий меросга муносабат 

бутунлай ўзгарди. Бу чексиз меросни ўрганиш учун кенг имкониятлар 

очилди. Жумладан, турли илм соҳаларига оид нодир қўлѐзма асарлар тадқиқ, 

таҳлил ва таржима қилинган ҳолда халқимиз қўлига етиб бора бошлади. 

Собиқ шўролар ҳукмронлик даврида ўзликни англаш кескин тазйиқ остига 

олинган эди. Президентимиз И.А.Каримов айтганларидек, “Шўролар 

замонида тарихий ҳақиқатни билишнинг ўзи жиноят эди, ҳукмрон мафкура 

манфаатларига хизмат қилмайдиган ҳар қандай манбалар иложи борича халқ 

кўзидан йироқ сақланарди. Аҳвол шу даражага етиб борган эдики, ўз 

тарихимизни ўзимиз ѐзиш ҳуқуқидан маҳрум бўлиб қолган эдик”
2
. 

Истиқлол йилларида, айниқса, иқтисодий, ижтимоий ва илмий-

маънавий ишларга юксак даражада эътибор қаратилмоқда, миллий ўзликни 

англаш йўлида кўплаб хайрли ишлар амалга оширилди ва оширилмоқда. 

Жумладан, буюк сиймоларимиз номларини тиклаш, уларнинг 

                                                           
1
 Каримов И.А. Ўзбекистон ХХI аср бўсағасида: хавфсизликка таҳдид, барқарорлик                                

шартлари ва тараққиѐт кафолатлари // Каримов И.А. Ўзбекистон буюк келажак сари. 

Тошкент:  Ўзбекистон, 1998. – Б. 524. 

2
 Каримов И. А. Тарихий хотирасиз келажак йўқ. Каримов И. А Биз келажагимизни ўз  

қўлимиз билан қурамиз. Т.7.- Т.: Ўзбекистон, 1999. – Б. 142. 
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қадамжоларини ободонлаштириш, энг асосийси, улар қолдириб кетган 

мўътабар асарлардан жамият ривожида кенг миқѐсда фойдаланиш учун барча 

шароит яратиб берилмоқда. Ўзбекистон Республикаси Президенти 

И.А.Каримов аждодларимиз қолдириб кетган илмий-маънавий меросни 

баркамол авлодни тарбиялашда қанчалик  аҳамиятли эканини қуйидагича 

таъкидлайди: “Бу улуғ меросни аввало ўзимиз учун, келажак авлодлар 

тарбияси учун беқиѐс маънавий озиқ деб билмоғимиз даркор”
3
. 

Араб тилида яратилган қўлѐзма ѐдгорликлар қадимги давр маданий 

меросининг ажралмас қисмини ташкил этади ҳамда Шарқ, жумладан, Ўрта 

Осиѐ халқлари илм-фани ва маданияти тарихини тадқиқ қилиш жараѐнида 

илмий билимларнинг тенги йўқ дурдонаси ҳисобланади. 

Кам ўрганилган ѐзма ѐдгорликларни илмий истифодага киритиш, 

уларни ўрганиш, тадқиқ қилиш Ўрта Осиѐ халқларининг ижтимоий-сиѐсий, 

иқтисодий ва маданий ҳаѐтини намоѐн этувчи манбаларни баҳолашда 

битмас-туганмас хазинадир
4
. 

Қадим ўтмишдан буѐн заминимизда ҳар томонлама етук алломалар 

яшаб келишган. Аждодларимиз инсониятга маълум бўлган барча илмларни 

ўрганишган, изланишган ва ўша илмларни янада ривожлантиришган. Бу 

ҳолат барча даврларда бирдек давом этган бўлса ҳам ўрта асрларда, аниқроғи 

IX-XIII асрларда ўзининг юқори чўққисига кўтарилди. Бу даврда ўзларининг 

илмий фаолиятлари билан жаҳон илм-фани ривожига улкан ҳисса қўшган 

Мовароуннаҳрлик буюк алломалар силсиласи етишиб чиқди. Абу Наср 

Форобий, Абу Али ибн Сино, Абу Мансур Саъалабий, Абу Ҳафс Насафий, 

                                                           
3
 Каримов И.А. Ватан равнақи учун ҳар биримиз масъулмиз // Бурҳониддин Марғиноний 

таваллудининг 910 йиллигига бағишланган тантанали маросимда сўзланган нутқ. -

Тошкент: Ўзбекистон, 2001. – Б. 118. 

4
 Зиѐвуддинова М. Абу Абдуллоҳ ал-Хоразмийнинг “Мафотиҳ ал-улум” асарида поэтика. -

Тошкент: ТДШИ кичик босмахонаси, 2001. – Б.3. 
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Маҳмуд ибн Умар Замахшарий, Юсуф Саккокий ва  бошқа кўплаб  

алломалар шулар жумласидандир. 

Юқорида зикр этилган аждодларимиз орасида Х асрнинг  серқирра 

алломаси хоразмлик  аллома Саккокий ҳам муҳим ўрин эгаллаган. Унинг 

“Мифтаҳу-л-улум” (“Илмларнинг калити”) номли асари ўхшаши йўқ илмий 

манба бўлиб, ундаги тилшунослик ва адабиѐтшуносликка оид атамаларнинг 

изоҳланиш қоидаларини ўрганиш ўрта асрларда яратилган классик араб тили 

ва ўша даврга  оид манбаларни ўқиб тадқиқ қилишда аҳамиятлидир. 

Шунингдек, барҳаѐтлигидаѐқ “Дунѐнинг устози”, “Оллоҳнинг 

қўшниси”, “Адиблар каъбаси”, “Араблар ва ажамлар устози”, “Хоразм 

фахри” каби шарафли номларга сазовор бўлган аллома, беназир инсон, 

юртимиз фахри, кўҳна Хоразм фарзанди Маҳмуд Замахшарий жаҳон фани ва 

маданияти ривожига ўзининг ўлмас мероси билан улкан хисса қўшган. Унинг 

ҳам грамматик, ҳам тафсир, ҳам балоғатга оид “Ал-Кашшоф” асари ўз 

бобида ягона ва беназир асар ҳисобланади.  

Мавзунинг ўрганилганлик даражаси. Муҳаммад Абу Яъқуб 

Саккокийнинг   “Мифтаҳу-л-улум” асари турли соҳа олимлари томонидан 

ўрганилган ва муаллиф яшаган даврда  тилшуносликка, адабиѐтшуносликга 

оид соҳаларнинг тарихий  мажмуаси сифатида эътироф этилган. Рус олими 

Ю.И. Крачковский “Танланган асарлар”ининг 6-жилдида бу ҳақида тегишли 

маълумотларни келтириб ўтади . Бундан ташқари, Саккокий ва унинг мероси 

ҳақида Зайнуддин Қутлубуғонинг “Тажу-т-таражим фи табақати-л-ҳанафия”, 

Қурашийнинг “Ал-жавоҳиру-л-музийя”, Жалолиддин Абдураҳмон 

Суютийнинг “Бағияту-л-вуъот” каби асарларида ҳам етарлича далиллар 

келтирилган.  

Ушбу асарнинг илмий-танқидий матни 1982 йилда Бағдодда доктор 

Акром Усмон Юсуф томонидан тузилиб, унинг муқаддимасида 

Саккокийнинг ҳаѐти ва ижодий фаолиятига оид тадқиқот амалга оширилган. 

Шунингдек, замонавий олимлардан Абдураҳмон Жабарти “Ажаъиб ал-асар 
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фи-т-тарожим ва-л-ахбор” номли илмий ишида ҳам “Мифтаҳу-л-улум” 

асаридан иқтибос келтиради. 

Саккокийнинг илмий фаолияти нафақат шарқ, балки ғарб 

тадқиқотчиларининг ҳам эътиборини тортган. Ғарб олимларидан Карл 

Броккелман ўзининг “Тариху-л-адаби-л-арабий” номли асарида 

Саккокийнинг “Изоҳ” ва “Шарҳу-л-изоҳ” деган китоблари ҳам бор, дейди.  

Саккокий илмий меросини ўрганган бошқа тадқиқотчиларнинг ишларда  

“Шарҳу-л-изоҳ” асари ҳақида ҳеч қандай маълумот 

учрамайди.Тадқиқотларимиздан маълум бўлдики, бу икки китобдан 

биринчиси Саккокийга тегишли эмас. “Кашфи Зунун” асарида Имом 

Абдураҳмон ибн Аҳмад Табарий, Абу Фаҳд Басрий ва  Жаъфар ибн 

Ҳарбларнинг ҳам “Изоҳ” номли асарлари мавжуд бўлганлиги ҳақида аълумот 

берилган. Шунингдек, Хатиб Қазвийнийнинг ҳам “Изоҳ” номли китоби 

мавжуд.  

Бундан ташқари, Россия ва МДҲ давлатларида амалга оширилган 

тадқиқотларда Саккокий мероси филологик жиҳатдан ўрганилган. Мақсудов 

Бадриддиннинг “Фахриддин Ироқий ва унинг форс-тожик адабиѐти 

тарихидаги ўрни” номли тадқиқотида ҳам унинг меросига мурожаат 

қилинади.  

Ўзбекистонлик шарқшунос олима М. Зиѐвуддинованинг “Юсуф ас-

Саккокий ва унинг “Мифтаҳу-л-улум” асари”, С.Рустамийнинг “Балоғат 

илми ривожида Ўрта Осиѐ олимларининг роли ва ўрни”  ва Т. 

Сайдумарованинг “Юсуф ас-Саккокий ва унинг “Мифтаҳу-л-улум” асари” 

номли мақолалари алоҳида диққатга сазовордир. 

Юқоридаги тадқиқотлар олим ҳаѐтини ва илмий меросини ўрганишга 

ѐрдам беради,  лекин асарнинг баѐн қисми ва унинг таркибига кирувчи киноя 

ва истиора махсус тадқиқ қилинган эмас. 

 Маҳмуд Замахшарийнинг илмий мероси Шарқ ва Ғарб олимлари 

томонидан юксак баҳоланган. Унинг асарлари жуда кўп ўрганилиб, унга 
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шарҳлар ѐзилган. Алломанинг Қуръон тафсирига бағишланган “Ал-Кашшоф” 

асари унинг қолган асарлари ичида кўп қирралилиги билан ажралиб туради. 

Аммо ушбу асар тўла тадқиқ этилмаган ва унинг айниқса, балоғат илмига 

оид жиҳатлари тўла очиб берилмаган. 

Тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари.  Муҳаммад Али Саккокийнинг 

“Мифтаҳу-л-улум” асарининг балоғат илмига оид бўлимини ўрганиш, 

шунингдек, балоғатнинг таркибий қисмлари, баѐн илмига оид киноя ва 

истиорани тадқиқ қилиш шуннигдек, мисолларда келтирилган Қуръон 

оятларининг тафсирини ҳамда балоғат таркибий қисмлариларининг 

қўлланилишини “Ал-Кашшоф” асари асосида ўрганиш тадқиқотнинг асосий 

мақсадидир. Шундан келиб чиқиб, тадқиқотда қуйидаги вазифалар 

белгиланди: 

• Саккокий ал-Хоразмий ва Маҳмуд Замахшарийнинг ҳаѐти ва илмий 

меросини асл манбалар ва турли тадқиқотлар асосида ўрганиш; 

• “Мифтаҳу-л-улум” асарининг мазмуни ва тузилишини тавсифлаш; 

• Балоғат ва фасоҳат илмини турли манбалар асосида чуқур ўрганиш; 

• Балоғат илмининг ривожига хисса қўшган тилшунос ва адабиѐтшунос 

олимлар ва уларнинг асарлари билан танишиш; 

• Балоғат илмидаги киноя ва истиорани “Мифтаҳу-л-улум” асари 

асосида ўрганиш;  

• Тадқиқиотда келтирилган Қуръон оятларини “Ал-Кашшоф” асари 

орқали тадқиқ этиш. 

Тадқиқот объекти. Саккокийнинг “Мифтаҳу-л-улум” ва 

Замахшарийнинг “Ал-Кашшоф” асарлари, шунингдек, балоғат илмига оид 

бошқа тарихий ва замонавий асарлар тадқиқот объекти қилиб олинди.  
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Тадқиқот предмети. Саккокий Хоразмийнинг араб тилининг балоғат 

илмига  оид қарашлари, Замахшарийнинг Қуръон оятларининг тафсири ва 

унинг оятларда қўлланган балоғат санъатлари ҳақидаги илмий қарашлари 

тадқиқот предмети қилиб белгиланди. 

Тадқиқот манбалари.  Мазкур тадқиқот ишида “Мифтаҳу-л-улум” 

асарининг Байрут нашридан ва “Ал-Кашшоф” асаридан фойдаланилди. 

Илмий ишнинг методологик асослари. Диссертация мавзусини 

ѐритишда тилшунослик ва мумтоз филология соҳасида эришилган сўнгги 

ютуқлар, хулосалар ва услубларга таянилди. Мазкур тадқиқотда Ўзбекистон 

шарқшунос олимлари томонидан манбашунослик, тилшунослик ва 

луғатшунослик соҳасида қўлланилган таҳлил, тавсиф услубларидан 

фойдаланилди. Шунингдек, Ўзбекистон Республикаси Президенти Ислом 

Каримовнинг маданият ва маънавият масалалари акс этган асарлари тадқиқот 

учун методологик асос бўлиб хизмат қилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги. Мазкур тадқиқотда Юсуф 

Саккокийнинг “Мифтаҳу-л-улум” асарида балоғат илмининг акс эттирилиши 

ўрганилди ва ушбу асар ўзига хос услуб билан ѐритилган, чунки Саккокий 

балоғат илмининг ѐритилишини бир тартибга солган; тадқиқотда балоғат 

илмининг баѐн бобига оид киноя ва истиора тилшунослик нуқтаи назаридан 

ўрганилди; “Ал-Кашшоф” асаридан киноя ва истиорага оид мисоллар 

олиниб, шарҳланди. 

Тадқиқотнинг назарий ва амалий аҳамияти. Тадқиқотда    Юсуф 

Саккокийнинг “Мифтаҳу-л-улум” асарида балоғат илмининг ифода этилиши 

ва ундаги балоғат илмига  оид киноя ва истиоранинг изоҳланишини ўрганиб 

чиқиш, “Ал-Кашшоф” асаридан мисоллардаги оятларга шарҳ келтириш 

ишнинг назарий аҳамияти деб белгиланди. Тадқиқот  натижаларидан балоғат 

ва фасоҳат илмларини ўрганишда фойдаланиш мумкин. Ушбу тадқиқот 

диѐримиздан етишиб чиққан буюк алломалар Муҳаммад Али Саккокий ва 



9 

 

Маҳмуд Замахшарийнинг фаолияти ва уларнинг асарларии ҳақида қимматли 

илмий маълумот беради.  

Тадқиқот хулосаларидан келгусида олий ва ўрта махсус таълим 

муассасаларида “Балоғат илми”, “Фасоҳат илми”, “Марказий Осиѐ 

алломалари” каби фан ва махсус курслар бўйича ўқув қўлланма сифатида 

фойдаланиш мумкин.  

Магистрлик ишининг тузилиши. Ушбу тадқиқот кириш, учта боб, 

хулоса, фойдаланилган манба ва адабиѐтлар рўйхати ва иловадан иборат 

бўлиб, ҳар бир боб ўз навбатида ички фаслларга бўлинган. 
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I. БОБ. БАЛОҒАТ ИЛМИ ВА УНИНГ РИВОЖЛАНИШИ 

 

1.1. Балоғат ва фасоҳат илмлари 

Араб адиблари тилни билиш даражасини иккита деб биладилар: 

 фасоҳат” грамматик қоидаларни ва сўзларни маъноларини“ – جُلقحزس .1

бузмай тўғри сўзлаш ва ѐзишдир. Бу даражага етганларни  كق٤ر деб 

атайдилар. 

 балоғат” тўғри ва ўз ўрнида гапириш ва ѐзишдир. Бу даражага“ -  لاؿسجُر .2

етганлар  ذ٤ِؾ (етук, камолга етган) деб аталадилар
5
. 

Адибларнинг таъкидлашича, тўтиқуш ҳам كق٤ر бўлиши, яъни унга тўғри 

сўзлашни ўргатиш мумкин. Аммо у ҳеч қачон ذ٤ِؾ бўла олмайди, чунки у 

қайси гапни қачон гапириш кераклигини билмайди. 

1. Фасоҳат сўзи луғатда “очиқ-ойдин”, “равшан”, “соф бўлиш” 

маъноларини билдиради. У “фасҳ” сўзидан олинган бўлиб, бирор бир 

нарсани  уни булғайдиган нарсадан холи бўлишини англатади. Аслида эса, бу 

сўз сутга нисбатан ишлатилиб, сут кўпиксиз бўлганда уни “фасиҳ” бўлди, 

яъни тиниқ бўлди дейилади
6

.  Назло ас-Суламий исмли шоирнинг бир 

шеърида қуйидагича байт келган: 

 Кўпик остида эса тиниқ сут бор                          ٝضسْصَ جُشّؿٞز جُِرٖ جُلق٤رُ 

Инсонга нисбатан كق٤ر сўзи кўчма маънода ишлатилиб, тилнинг нутқ 

борасида нуқсондан халос бўлишига нисбатан қўлланади. Бирор кишининг 

забони тиниқ, равон бўлса, унга қарата  “ٚأكقر كلإ ك٢ ٓ٘طو”
7
 яъни, “фалончи 

нутқида фасиҳ бўлди”дейилади.  

                                                           
5
. 11ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز. –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   

6
 Ўша жой. 

7
-أعحط جُرلاؿس:جٗطِن ُغحٗٚ ذٜح ٝ خِقص ُـطٚ ٖٓ جٌُِ٘س. أذ٢ جُوحعْ خحس اّللّ ٓسٔٞد ذٖ ػٔش جُضٓخؾش١ جُخٞجسص٢ٓ.   

.45ؿ. –. 2001جٌُطد، ٓقش: دجس  
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Истилоҳда, яъни термин сифатида сўз, гап ва гапирувчига сифат тарзида 

ишлатилади. Фасоҳат сўздаги, гапдаги фасоҳат ва сўзловчи фасоҳати каби 

турларга бўлинади. 

Сўздаги фасоҳат деб, сўзда ҳарфлар номутаносиблиги, сўзнинг 

морфологик қиѐсга хилофлиги, бегоналиги, яъни нотаниш бўлмаслиги ва 

қулоққа ѐқимсизликнинг бўлмаслигига айтилади
8
. 

1. Ҳарфларнинг ўзаро номутаносиблиги )ض٘حكش جُسشٝف(    бу бир махраждан 

чиқадиган ҳарфлар ѐнма-ѐн келиши бўлиб, уларни талаффуз қилиш тилга 

оғирлик қилади, қийинчилик туғдиради. Масалан, "ٌٛؼُْخُغ"(саҳрода ўсувчи 

ўсимлик). Бу сўздаги барча ҳарфлар ҳалқум ҳарфларидир. Шу сабабли ҳам 

ушбу сўз талаффуз учун оғирдир. 

2. Сўзнинг морфологик қиѐсга хилоф келиши (ٓخحُلس جُو٤حط). Бунда сўзнинг 

сарф қоидаларига биноан қолипга мос келмаслиги назарда тутилади. 

Масалан, " ٌذُٞم" сўзидан " ٌذُٞهحش" шаклида ясалган кўплик. Мутанаббийнинг 

бир шеърида ушбу сўз айнан шу шаклда келган: 

ٍُ          كإ ٣يُ ذؼلُ جُ٘حط ع٤لـحً ُذُٝسٍ   َٝ هـرُُٞ كل٢ جُ٘حط ذٞهحش ُٜح   

Давлат учун қилич бўлса баъзи одамлар, 

Аммо улар орасида бордир карнай-сурнайлар. 

Аслида " ٌذُٞم" сўзиниг кўплиги сарф қоидаларига биноан " ٌأذٞجم" бўлиши 

керак.  

3. Сўзнинг бегоналиги(جُـشجذس), яъни нотанишлиги бу сўзнинг маъноси 

ҳаммага ҳам тушунарли эмаслигидир. Масалан, "ضٌأًأ" феъли (جخطٔغ – 

тўпланмоқ маъносида), ѐки " ََجكشٗوـغ" (جٗقشف – кетмоқ маъносида).  

Бундай сўзларнинг “бегона”лигига сабаб шуки, улар камдан-кам ҳолларда 

ишлатилади. Лекин бундан, оз ишлатиладиган, кўпинча фақат бадий 

адабиѐтда учрайдиган сўзлар ғайри фасиҳ бўлиб қолмайди. Бундан келиб 

чиқадики, “бегона” сўзлар уларнинг одамлар ичида машҳур бўлиб кетган 

                                                           
8

. 12ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز، –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".    
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синонимлари кенг қўлланилиши туфайли истеъмолдан чиқиб кетган архаик 

сўзлар бўлиб, маъносини ҳозирда жуда кам сонли кишилар биладилар. 

Асарларда келган, аммо суҳбатда кам қўлланадиган сўзларнинг эса маъноси 

тушунарсиз эмас, улар фақат кундалик турмушда кам ишлатилади холос. 

4. Қулоққа ѐқимсизлик ( س ك٢ جُغٔغٛجٌُشج ) бу гапда тинглашга ѐқимсиз ва қўпол 

талаффуз қилинувчи сўзнинг мавжудлигидир. Масалан, “ ُّْدَشْؽ٢ِ  (кўнгил) ”ج

сўзи ана шундай сўзлар сирасидандир. Шоир Мутанаббий Сайф уд-

Давлани мақтаб ѐзган қуйидаги байтда ушбу сўзни қўллаган: 

ُْدَشْؽ٢ِِّ ؽَش٣ِقُ جَُّ٘غَدِ  ُْ ج ش٣ِ ًَ ِْ أؿََشُّ جَُِّودَِ  عْ رحَسَىُ جلْاِ ُٓ  

Муборак исм, юксак унвон, кенг кўнгилли ва насаби шарафли... 

Гапдаги фасоҳатнинг 5 та шарти бор: ундаги сўзларнинг ўзаро 

номутаносиб бўлмаслиги, синтактик жиҳатдан тушуниш қийин бўлмаслиги, 

сўзлари фасоҳатли бўлиш шарти билан гапнинг чигал бўлмаслиги, 

такрорнинг ва изофа бирикмаси (мослашмаган аниқловчи)нинг кўп 

бўлмаслиги.
9
 Уларга кенгроқ тўхталиб ўтсак: 

 1. Сўзлардаги номутаносиблик ( شض٘حكش جٌُِٔح ) жумлага нисбатан 

ишлатилганда бир-бирига ўхшаш сўзларнинг кетма-кет келиб, талаффуз 

қилишга қийин бўлиши назарда тутилади. Масалан: 

 ك٢ سَكـغْ ػَشْػ جُؾـَّشْع ٓثِي ٣ؾَشَع

Шариат тахтини кўтаришни сен кабилар бошлагай 

Яна бир ражазда ѐзилган байт: 

ٍٕ هلشُ      ٤ُٝظ هـشُْخَ هرش زَشْخٍ هرشُ ٝهرشُ  ٌح َٔ زَشْخٍ ذ  

Ҳарбнинг қабри ҳилват жойдадир, 

Ҳарбнинг қабри яқинида қабр йўқдир. 

                                                           
9
 И. Н.Хайбуллин. Стилистика арабского языка. - М.: Наука, 1999. – С.42. 
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Ҳарб ибн Умайя – биринчи уммавий халифа бўлмиш Муовия ибн Абу 

Суфѐннинг бобоси. Бу шеърни эса унинг қотили бўлган бир мажнун кўча-

кўйда айтиб юрган.
10

 

Юқоридаги байтларни киши тутилмасдан кетма-кет талаффуз қила 

олмайди. Ундаги сўзлар гарчи алоҳида олганда тилга қийинчилик туғдирмаса 

ҳам, бирга нутқ қилганда бир махраждан чиқадиган ҳарфлар уйғунлашувига 

дуч келади.  

2. Синтактик жиҳатдан тушунишга қийин бўлиши (مؼق جُطأ٤ُق) бу 

жумланинг барчага маълум бўлган наҳв қоидаларига мос келмаслигидир. 

Масалан: 

حسُ  َّٔ ٍَ ًٔح خُٞص١ عِِ٘ ًِرشَ     ٝزُغْٖ كؼِْ ٤لإ ػٖ  ِـ خَضَٟ ذَ٘ـُُٞٙ أذح جُ
11

 

Ўғиллари Абу Ғийлонни кексайгани ва яхши ишидан кейин Синеммар 

жазолангани каби жазолашди 

Салит ибн Саиднинг юқоридаги байтида " ُُٙٞخَضَٟ ذَ٘ـ"даги қайтувчи олмош 

ўзидан кейин келаѐтган "ٕ٤لا ِـ  га ишора қилган, ваҳоланки “қайтувчи"أذٞ جُ

олмош” ўзидан олдинги сўзни билдириб келиши керак. 

3. Гапнинг чигал бўлиши ундан кўзланган мақсадни англаб олишни 

қийинлаштиради. Бу мужмаллик икки хил йўл билан содир бўлади: 

А) Сўзларнинг ўз ўрнида келмаслиги ѐки ѐнма-ѐн туриши керак бўлган 

сўзларнинг ўртасига бошқа сўзлар тушиши натижасида юзага келадиган 

чигаллик “лафзий чигаллик”  (جُطؼو٤ذ جُِلظ٢) дейилади. Масалан, шоир 

Мутанаббий бир шеърида шундай дейди: 

ٌْ  -ٝ ْٛ لا ٣دَلـخَٕٞ ذٜح  -خَلـخََصْ  ْْ          ؽ٤َِ َُ  -ػ٠ِ جُسَغَدِ جلأػَضِّ  -ذٜ دلاتِ  

                                                           
10

.56ؿ. – 1999ذ٤شٝش،  -خٞجزش جُرلاؿس. ع٤ذ أزٔذ جُخحؽ٢ٔ.   

11
 Синеммар-Ҳуфу еҳромини қурган муҳандис. Фиръавн бошқа бундай пирамида 

қурилмаслиги учун уни ўлдириб юборган. 
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Далолат қилувчи энг азиз ҳасабга хислатлар улар билан, улар у билан 

фахрланмасаларда, фахрланади 

Бу ерда " ٌْ  феълининг фоили бўлиб, уларнинг ўртасида ҳол "خَلـخََصْ "  сўзи "ؽ٤َِ

эргаш гап келган ва бунинг натижасида "ذٜح" ва "ْٜذ" ѐнма-ѐн келиб қолган. 

Бундан ташқари, эга ( ٌْ  кетма-кет (دلاتَِ) ва унинг мослашган аниқловчиси (ؽ٤َِ

жойлашмаган, улар ўртасига аниқловчининг воситали тўлдирувчиси тушган. 

Агарда байтдаги сўзларни наҳв қоидаларига биноан тўғри тартибда 

жойлаштирсак, у қуйидагича кўринишда бўлади: 

َٕ ذٜحَ ْْ لا ٣دَلـخَُٞ ُٛ َٝ َُ ػ٠ِ جُسَغَدِ جلأػَضِّ  ٌْ دلاتِ ْْ ؽ٤َِ  خَلـخََصْ ذٜ

Энг азиз ҳасабга далолат қилувчи хислатлар улар билан фахрланади, 

ваҳоланки, улар бу ҳислатлари билан фахрланмайдилар 

Б) Мажоз ва киноялар нотўғри қўлланилиши ѐки сўзларнинг нотўғри 

танланиши орқали ундан кўзланган мақсадни англаб бўлмаслиги натижасида 

келиб чиқадиган чигаллик “маъновий чигаллик” (جُطؼو٤ذ جُٔؼ١ٞ٘) дейилади. 

Масалан: 

ذَج ُٔ ٞعَ ُطِدَْ ُٓ ٌُدُ ػ٤َْ٘ح١ََ جُذُّ ضغَْ َٝ ْْ ُطِوَْشَذُٞج   ٌُ ْ٘ جسِ ػَ  عَأهَِْدُُ ذؼُْذَ جُذَّ

Мен уйнинг сиздан узоқ бўлишини сизнинг яқин бўлишингиз учун 

тилайман, кўзларим эса ѐш тўкаверадики, қурисин деб... 

Юқоридаги байтнинг муаллифи Аббос ибн Ахнаф (ваф. 808 й.) ўз шеъри 

орқали яқин инсони билан такрор учрашганда кўзларидаги ѐшлар тўхташини, 

йиғламаслигини айтмоқда. Лекин танланган феъл “ ذَ  ُٔ جُطِدَْ ”нинг маъноси 

йиғлагиси келсада кўзларидан ѐш чиқмаслигини билдиради. Бу байтда эса 

йиғидан тўхташ маъносидаги феъл жоиз эди. 

4.Такрорнинг кўп бўлиши (ًث٤شز جُطٌشجس). Такрорнинг кўп учраши гап қай 

бир тилда сўзланмасин, камчилик ҳисобланади. Қуйидаги байтга эътибор 

қаратайлик: 

ِٛذٝضغُْؼِذ٢ُِٗ  ج َٞ ْٜ٘حَ ػ٤ََِْٜحَ ؽَ ِٓ شَزٍ  عَرُٞذٌ ُـَٜحَ  ْٔ شَزٍ ذؼَْذَ ؿَ ْٔ ك٢ ؿَ  
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Қийинчиликдан кейинги қийинчиликда мени зотдор, тез югурувчи 

от хурсанд этади 

Бу байтда “َٛح” бирикма олмоши қаторасига уч марта такрор келган. Шу 

сабабли ушбу гап фасоҳатли ҳисоблана олмайди. 

5. Изофа бирикмасининг кўп бўлиши (ًث٤شز جلإمحكس). Изофа занжирининг 

жуда узоқ бўлиши гапнинг тушунилишини мураккаблаштиради. Масалан: 

ذَ  َٔ ِّْ أزَْ ْ٘صِ ػَ َٖ ذِ  !٣حَ جذِْ

Эй, Аҳмад амакининг қизининг ўғли! 

Бу мисолда учта изофа бирикмаси келган бўлиб, улар қуйидагилар: 

ْ٘صٍ  ُٖ ذِ  қизнинг ўғли -   جذِْ

  ْ ْ٘صُ ػَ  амакининг қизи -   ذِ

ذَ  َٔ ُّْ أزَْ  Аҳмад амаки -   ػَ

Сўзловчи фасоҳати – қандай мавзуда бўлмасин фасоҳатли калом билан 

ўз фикрини баѐн қилиб бера олиш, нутқида юқорида санаб ўтилган сўз ва гап 

фасоҳатига риоя қилиш қобилияти “нотиқ фасоҳати” дейилади. Шунинигдек, 

нотиқ тингловчилар эътиборини ҳам ўзига, ҳам сўзлаѐтган нутқига қарата 

олиши муҳимдир
12

. 

 Балоғат илми Европа халқларида маълум бўлган риторика – جُرلاؿس .2

илмига яқиндир (риторика – красноречие – гапни ўз ўрнида чиройли қилиб 

ишлатиш). Аммо араблардаги балоғат илмининг риторикадан фарқли 

жихатлари ҳам бор. Хусусан, у тилшунослик ва адабиѐтшуносликка баробар 

оид бўлган стилистика (ифода услуби)ни ҳам ўз ичига олади. Рус тилшуноси 

академик Виноградовнинг таъбири билан айтганда, “стилистика бу - тил 

билимларининг чўққисидир”. 

                                                           
12

.20ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز. –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   
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Балоғат илми дастлаб جُرذ٣غ  - ал-бадиъ номи билан аталган. Кейинчалик 

бадиъ илмига ػِْ جُٔؼح٢ٗ – маънолар илми, ٕػِْ جُر٤ح – баѐн илми қўшилиб, 

балоғат илмини ҳосил қилган. Абдуллоҳ ибн Муътазз ўзининг "ًطحخ جُرذ٣غ" 

номли асарида бадиий тасвир воситаларидан 19 тасини баѐн қилиб, Қуръони 

карим, ҳадислар ва ўша замон шеъриятидан мисоллар келтириб 

тушунтиради. 

 сўзи асли “янги яратилган” деган маънони билдиради. Шунга кўра, бу ذذ٣غ

атама дастлаб бадиий тасвир воситаси деган маънони эмас, балки, янги, 

илгари учрамаган ўхшатиш, истиора ва шу кабиларни билдирар эди. Аста-

секин “бадиъ” сўзининг маъноси ўзгариб, умуман чиройли, образли гап, 

ибора ва асарларга нисбатан ишлатила бошлади.  Кейинчалик бадият илмига  

 баѐн илми қўшилиб балоғат илмини – ػِْ جُر٤حٕ ,маънолар илми -  ػِْ جُٔؼح٢ٗ

ҳосил қилган.  

Абдуллоҳ ибн Муътазздан кейинги адиблар бу илмни кенгайтириб 

бордилар. Масалан, Қудама ибн Жаъфар, Абу Ҳилол ал-Аскарий, 

Рашидуддин ал-Қираваний, Абдул Қодир ал-Журжоний ва бошқалар. XII 

aсрга келиб васф этилган бадиий тасвир воситаларининг сони 142-148 тага 

етди. 

Араб тилшунослиги тарихидан маълумки, араблар ўз тилларининг 

грамматикасини тадқиқ қилишни бошлаганларида аввал синтаксис (ْٞجَُّ٘س ُْ ِْ  ,(ػِ

кейин морфология (شْف ُْ جُقَّ ِْ ُْ جُرلَاؿَس вужудга келган. Сўнгра (ػِ ِْ  – ػِ

стилистиканинг асослари яратилган. Аммо ўша даврда мазкур фан бўйича 

алоҳида китоб мавжуд бўлмай, фақатгина ушбу илмга оид алоҳида 

саволларга жавоб тариқасида ѐзилган кичик ҳажмдаги рисолаларгина мавжуд 

эди. Кейинчалик стилистика фани ривожлана боргани сари алоҳида асар 

ѐзиш эҳтиѐжи туғилган. Балоғат илмига оид биринчи китобни ѐзган олим 

Абу Убайда (ваф. 825й.) бўлади. Унинг “ٕدحصُ جُوشُْآ َٓ ” номли асари Қуръондаги 

мажозга бағишланган. Кейинги асрларда балоғат илми ривожланиб бориб, у 

ҳақида ѐзилган асарлар ҳам кўпайиб борган. Таъкидланганидек, балоғат 
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илми риторикага яқин туради. Риторика сўзи юнонча “rhetorike” сўзидан 

келиб чиққан бўлиб, “нотиқлик санъати” маъносини англатади. Аммо 

тарихда бу атама ҳеч қачон бир маъноли талқин билан ажралиб турмаган. 

Миср ва Оссурияда нотиқлик санъатини қадрлашган бўлсада, 

сўзамолликнинг ватани Юнонистон ҳисобланади. Чунки, аввал ҳеч қаерда 

нутқ санъати бу даражада ижтимоий ҳаѐт билан боғлиқ бўлмаган. 

Риторикани “нотиқлик тажрибасининг тизимлантирилиши” (Цицерон), 

“яхши сўзлаш ва ишонтириш қобилияти ҳақидаги фан” (Квинтилиан), 

“ишонтириш фани ва санъати” (Арасту) деб ҳисоблашган. Арасту шундай 

ѐзади: “Риторикани мазкур предметга нисбатан ишонтиришнинг турли 

услубларини топиш қобилияти сифатида тавсифлаймиз”. Бошқа томондан 

худди шу риторика асарида Арасту риторикани "диалектикага мувофиқ 

санъат” , деб номлайди.
13

 

Арабларда риторика санъатига яқинроқ турувчи “балоғат” сўзининг 

луғавий маъноси “етуклик” бўлиб, маънони тўғри ва фасоҳатли ибора билан 

очиқ-ойдин етказиб беришдир. Бунда танланган иборанинг айтилаѐтган 

ўрнига ва мурожаат қилинаѐтган шахсга нисбатан мос ва уйғун бўлиши 

билан бир қаторда кишига таъсир қиладиган, ўзига мафтун қиладиган 

каломлар мажмуасидан иборат бўлган жумлалар кетма-кетлиги бўлиши 

лозим. Балоғат, аввало, соф фикрий истеъдодга, гўзалликка таянадиган 

санъатлардан биридир.  

Балоғатда тинглаш ва сўзлаш, рассомликда эса шакл ва рангларни 

кўришни ҳисобга олмаганда нотиқ билан рассом ўртасида фарқ йўқдек гўѐ. 

Рассом бир суратни чизиб, унга мос рангларни танлаш, сўнг топган 

рангларини кўзни қувонтирадиган, кишига таъсир қиладиган қилиш ғамини 

чекса, нотиқ бирор маъруза, мақола тузишда аввал унинг қисмлари тўғрисида 

                                                           
13

 Аристотель. Риторика. Античные риторики/под ред. Тахо-Годи.- М.: Наука, 1978. – 

С.67. 
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ўйлайди, сўнг осонроқ тушунилувчи сўз ва мавзуга боғлиқ услуб излайди. 

Кейин эса унинг гўзаллигини, кишиларга бўладиган таъсирини 

кучайтиришни ўйлайди. Демак, балоғат унсурлари – сўз, сўнг сўзларни ва 

услубларни танлашни жойига, мавзусига, тингловчиларнинг ҳолига, 

хоҳишига қараб амалга оширишдир. 

Гоҳида бир сўз бир ўринда чиройли бўлса, бошқа бир ўринда қўлланганда 

ундай бўлмаслиги мумкин. Гоҳида гапнинг ўзида шундай бир гўзаллик, 

мафтункорлик бўлади, лекин шунга қарамасдан ўз ўрнида қўлланмаганлиги 

сабабли балоғат чегарасидан чиқиши ва кўзланган маънодан ўзга бир 

маънони ифодалаши мумкин. Бу эса тушунмовчилик ва танқидга олиб 

келиши мумкин
14

. 

Луғатда «балоғат» сўзи «етиш, охирига етиш» маъноларини англатади. 

Тилшуносликда эса нутқдан кўзланган етук даражадаги маънони тўғри 

фасоҳат билан етказишга айтилади. Унда ҳар бир гап муносиб ўринда келади 

ва эшитганларнинг кўнгли ундан баҳра олади. Балоғат нутқ ва нотиқда 

бўлади.  

1.Нутқ балоғати. 

Нутқ фасохатли бўлиши билан бир вақтда, ҳолат тақозосига ҳам мос 

келиши лозим. Балоғатли калом мазмунан аниқ, ибораси фасиҳ бўлган, 

айтилаѐтган ўрнига ва тингловчиларга муносиб бўлган каломдир
15

. 

Балоғатнинг икки чегараси бор: 

1) Энг юқори даражаси. Бу – сўз билан ожиз қолдириш даражаси. 

2) Энг пастки даражаси. Балоғатли олимлар наздида бу ҳайвонлар 

товушидан бир поғона юқори, яъни ҳайвонлар овозига яқин даражадир
16

. 

                                                           
14

.8ؿ.  – .1999جُوحٛشز: دجس جُٔؼحسف، -جُرذ٣غ. ٓقطل٢ ج٤ٖٓ ٝ ػ٢ِ خحسّ. جُرلاؿس جُٞجمسس. جُر٤حٕ. جُٔؼح٢ٗ.   

15
.21ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز، –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   

16
.193ؿ. –. 1983جٌُطد، دجس :.ذ٤شٝش -ٓلطحذ جُؼِّٞ.  ٢.جُغٌحًأذٞ ٣ؼوٞخ ٣ٞعق ذٖ أذ٢ ذٌش ٓسٔذ    
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Ушбу икки чегара ўртасида кўпгина даражалар бўлиб, улар сўзга ҳусн 

бағишлайдиган жиҳатларнинг кўлами ва сифатига боғлиқ ва шу орқали 

фарқланади.  

Нутқдаги балоғат фасоҳат шартларига риоя қилиши билан бир вақтда 

қуйидаги жиҳатларга ҳам эътибор қаратади:  

1) Ҳол. У «мақом» ҳам дейилиб, гапирувчига ўз иборасини муайян бир 

суратда баѐн қилишга ундайдиган омил. 

2) Вазият тақозоси, ҳолни эътиборга олиш. Уни «ҳолга яраша эътибор» 

ҳам дейилади. У нутқ баѐн қилинадиган махсус сурат деганидир. Мисол 

сифатида айтсак, мадҳ ошириб гапиришга чорлайдиган ҳол. Ёки 

эшитувчининг заковатини олайлик. Бу қисқа суратда баѐн қилишга чорловчи 

ҳол. Мадҳ ва заковатнинг ҳар иккиси ҳам ҳолдир. Ошириб ва ѐки қисқа 

қилиб гапириш – вазият тақозосидир. Гапни узун ѐки қисқа сўзлаш вазиятга 

мувофиқ келиш дейилади
17

.  

2. Нотиқ балоғати. Қандай мақсадни ифодалаш бўлмасин, ўз фикрини 

балоғатли нутқ билан баѐн этиш қобилияти. 

Нутқдаги номутаносиблик уни талаффуз қилиш, сарф (морфология)га 

қиѐслаш билан, синтактик жиҳатдан нуқсонли ѐки лафзий чигал бўлиши наҳв 

(синтаксис) билан, сўзнинг «бегоналиги»(нотаниш эканлиги) араб тилидан 

яхши хабардор бўлиш, такрорлаш орқали, маъновий чигаллик эса, баѐн 

қилиш орқали маълум бўлади
18

. 

Илмий истилоҳда “балоғат” икки нарсада ишлатилади: 

1. Грамматик жиҳатдан мукаммал гапни ўз ўрнида ва тегишли ҳолатда 

қўллаш. 

2. Сўзловчининг юқоридаги талабларга жавоб берувчи гапларни сўзлай 

олиш маҳорати. 

                                                           
17

.22ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز، –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   

18
 Ўша жой. 
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Фасоҳатли сўзлай олишга 6 йўл орқали эришилади: 

1. Талаффузга қийин ҳарфларнинг сўз таркибида ѐнма-ѐн келмаслигига 

эътибор бериш. 

2. Сўзларнинг қоидага хилофлиги сарф орқали, яъни қолипга солиш 

орқали тўғирланади. 

3. Наҳв ѐрдамида гапларнинг қоида зидлигининг олди олинади. 

4. Сўзларнинг ғариблиги (бегоналиги) кўп мутолаа қилиш орқали 

йўқотилади. 

5. Илму-л баѐн жумлаларнинг маъно жиҳатдан мукаммал бўлишини 

ўрганади. 

6. Вазият тақозоси илму-л маъоний ѐрдамида ўрганилади
19

. 

Юқоридагилардан кўриниб турибдики, балоғат илми нотиқдан нафақат 

мустаҳкам билим ва маҳоратни, балки фаросат ва нозик дидни ҳам талаб 

этувчи илмдир. Бу илм жуда кенг қамровли бўлиб, замонавий этика, 

эстетика, грамматика, сўзлар этимологияси, мантиқ, адабиѐтшунослик каби 

фанларни ўзида мужассамлаштирган. 

Балоғат илми масалаларига бағишланган асарларни кўплаб олимлар 

ижодларида учратишимиз мумкин. Ана шундай олимлардан бири 1355-1418 

йилларда Мисрда яшаб ўтган қомусий олим, машҳур котиб Аҳмад 

Қалқашандийдир. Олимнинг “Субҳ ал-аъша фи синоати-л-инша” номли 

энциклопедиясида илму-л-балоға масалаларига алоҳида эътибор қаратилган 

бўлиб, адабиѐтшунослик нуқтаи назаридан таҳлил этилади
20

. 
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.19ؿ.  – .1999،دجس جُٔؼحسف :جُوحٛشز -ٓقطل٢ ج٤ٖٓ ٝ ػ٢ِ خحسّ. جُرلاؿس جُٞجمسس. جُر٤حٕ. جُٔؼح٢ٗ. جُرذ٣غ.    

20
.48ؿ. –. 1980،ٓقش  -أزٔذ جُوِوؾ٘ذ١. فرر جلأػؾحء ك٢ ف٘حػس جلاٗؾحء.     



21 

 

Аҳмад Қалқашандий ўз асарининг балоғатга бағишланган бобини " ف٘ؼس

 сўз санъати” деб номлайди. У балоғат илмини 6 асосга бўлиб“ – جٌُلاّ"

ўрганади.  

 Қалқашандийнинг айтишига кўра, маънолар 5 усулда– "جُٔؼشكس ذحُٔؼح٢ٗ" .1

ифодаланиши мумкин. Улар: “тўғри”, “нотўғри”, “ѐлғон”, “эҳтимолдан 

йироқ”, “ғалат”
21

. 

“Тўғри” маъноларга سأ٣ص ص٣ذج каби саҳиҳ, шубҳа уйғотмайдиган маъноларга 

айтилади.  

“Нотўғри” сўзларга ص٣ذج سأ٣ص каби тўғри маъноли, аммо, жумла 

тузилиши нотўғри бўлган калималар киради.  

“Ёлғон” атамаси грамматик тўғри тузилган сўзлар билан ифодаланган, 

лекин, ҳаѐтда содир бўлмайдиган ҳолатларни акс эттирган маъноларга 

нисбатан қўлланилади. Масалан: ؽشذص ٓحء جُرسش – “денгизнинг сувини 

ичдим”.Бу жумланинг “ѐлғон” дейилишига сабаб денгиз суви шўр бўлиб, 

ичишга яроқсиздир. 

“Эҳтимолдан йироқ” маъноларга سأ٣ص هحػذج هحتٔح (ўтирган ҳолатда турган 

одамни кўрдим) га ўхшаш лафзлар киради, чунки уларда ўзаро жам бўла 

олмайдиган ҳолатлар биргаликда берилади.  

“Ғалат” да бир маъно назарда тутилиб, унинг акси талаффуз этилади. 

Масалан:  مشذص ص٣ذج (мен Зайдни урдим) дейишни назарда тутган ҳолда  مشذ٢٘

 .дейиш (Зайд мени урди) ص٣ذ

 Қалқашандий сўзлар фасоҳатли бўлиши учун 4 та сифатдан – جُ٘ظش ك٢ جلاُلحظ .2

ҳоли бўлиши лозим деб ҳисоблайди
22

. Улар қуйидагилар: 

- Ғариб бўлмаслиги. Ғариб сўзлар 2 турли бўлади. Биринчи турга мутлақо 

ғариб, яъни нотаниш сўзлар киради. Иккинчи тур лафзлар эса, аслида 
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.52ؿ. –. 1980،ٓقش  -أزٔذ جُوِوؾ٘ذ١. فرر جلأػؾحء ك٢ ف٘حػس جلاٗؾحء.   
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маълум сўзлар негизида, лекин қўлланмайдиган сарф қолиплари орқали 

ясалган сўзлардир.  

- Сўзларнинг олий бўлмаслиги. Зиѐли олим илмий сўзлардан, тор 

доирадаги кишиларга маълум бўлган терминлардан четланиши лозим. 

Уларнинг баъзилари фақат омма ишлатадиган сўзлар бўлса, баъзисини 

адиб аҳли ҳам қўллайди. Аммо, омма орасида у сўз бошқа маъно касб 

этиши мумкин. 

- Фасоҳат талабларидан яна бири сўзда талаффузи қийин ҳарфлар 

учрамаслиги керак. Мисол учун, "ٛؼخغ" (ўт-ўлан), "ضٌأًأ" (йиғилмоқ) каби 

сўзлар. Уларнинг ўрнига "جُ٘رحش"(ўт-ўланлар) ва "جخطٔغ" (йиғилмоқ, 

жамланмоқ) ни ишлатиш мақсадга мувофиқроқдир.  

- Сўзларнинг сарф қоидаларига хилофлиги ҳам балоғатли сўзлашга зид 

ҳолатдир. Жумладан, " َّ َٞ " сўзи "هَ َّ ذَدَ"  ,га "هح َٓ "сўзи "َّذ َٓ " га айланиши каби 

сарф қоидаларига амал қилмаслик хатодир.  

 гап тузилиши. Жумланинг тўғри тузилиши – ضش٤ًد جٌُلاّ ٝ ضشض٤د جلاُلحظ .3

балоғат илми талабларидан биридир. Қалқашандий Ал-Аттобийдан ривоят 

қилиб айтади: “Лафзлар жасаддир, маънолар – руҳлар.Гапда сўзлар 

нотўғри жойлаштирилса, маъно ўзгариб, жумла хунук чиқади. Мисоли 

бош қўлнинг ўрнидан ѐки қўл бошнинг  ўрнидан ўсиб чиққандай.” 

Қалқашандий жумла тузилишини 2 рукнда кўриб чиқади:
23

 

1-рукн. Жумла фасоҳат талабларига асосан ясалган бўлиб, тўғри талаффуз 

қилиниши керак. Жумла сўзларидаги фасоҳатдан ташқари, яна бир қанча 

талабларга жавоб бериши керак:  

- Гап бўлаклари умум қабул қилинган наҳв қоидаларига мувофиқ равишда 

тузилган бўлиши лозим. 

- Чалкашликлардан ҳоли бўлиши керак. Баъзида жумлаларнинг маъноси 

яққол акс этмай қолади. У икки ҳолда намоѐн бўлади: 
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А) Маънавий чигаллик. Бунда гапдаги бирор сўз ўз ўрнида 

қўлланилмаганлиги боис, мақсад ноаниқ, маъно тушунарсиз бўлади.  

Б) Барчага маълум маънони англатувчи иборалардан бошқа маънони 

ифодалаш учун фойдаланиш. Кўп маъноли сўзлардан фойдаланишда эҳтиѐт 

бўлиш. 

2-рукн. Сўзларнинг турли грамматик кўринишларидан вазият, қофия ва 

вазн тақазосига кўра моси танлаб олинади.  

 насрда сўзларнинг ўзаро қофияланиб келиши ҳам балоғатли – جُٔؼشكس ذحُغدغ .4

сўзлашувнинг талабларидан биридир. Сажъда ҳарфлар бир хил келиши 

ѐки фақат вазнларгина мутаносиб бўлиши мумкин.  

Нечта сўз сажъ ҳолатида турганига қараб сажълар икки турга бўлинади: 

қисқа ва узун. Қисқа сажъда камида иккита сўз иштирок этади. Узун 

сажъдаги сўзларнинг чегараси йўқдир. Жумладан, Қуръони каримда 15та, 19 

та, ҳатто, 20 та сўздан иборат сажъларни кўришимиз мумкин. Сажъда 

иштирок этаѐтган сўзлар талаффузга осон бўлмоғи лозим.  

 аввалда ўтганларнинг маҳоратларидан – زغٖ جلاضرحع ٝ جُوذسز ػ٢ِ جلاخطشجع .5

фойдаланиш ва янги усуллар ихтиро этиш ҳам балоғат асосларидан 

биридир. Аввалгиларга тақлид икки суратда бўлади: 

1) Лафзларда эргашиш. Бунда ўз фикрини ифодалашда аввалгилар қўллаган 

иборалар қисман ѐки тўлиқ ишлатилади.  

2) Маъноларда тақлид қилиш. Ҳар бир нотиқ ўз сўзида аввалгилар ишлатган 

маъно, образлардан фойдаланади. Бунда ундай маъноларни ўз ўрнида 

қўллай билишни талаб этилади.  

 Кишида нозик диднинг мавжудлиги ва -  جُطرغ جُغ٤ِْ ٝ خِٞ جُلٌش ػٖ جُٔؾٞػ .6

тафаккурнинг ғализликдан ҳоли бўлиши балоғатли сўзлаш санъатиниг 

муҳим негизларидандир.  

Қаерда, қандай жумлалар қўллаш айнан дид ва фаросат билан 

англашиладиган санъатдир. Бу жиҳатдан жумлалар 3 га бўлинади: 
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 кўп маъноларни оз сўзлар билан ифодалаш. Қуръонда бундай – جلا٣دحص .1

оятлар жуда кўп келади.  

 у сўзамоллик бўлиб, ягона маънодаги синонимлардан кенг – جلاه٘حخ .2

фойдаланиш демакдир.  

 бунда сўзлар ўзи ифодалаѐтган маъно ҳажмидан ортиқ ҳам, кам – جُٔغحٝجز .3

ҳам бўлмайди
24

. 

Ушбу билимлардан бохабар бўлган ва қўллай олган киши тингловчига 

катта таъсир ўтказиб, хаттоки, уни сўзлари билан сеҳрлай олади. Шу сабабли 

ҳам балоғат илми ٍجُغسش جُسلا""   (ҳалол сеҳр) деб таърифланади.
25

 

 Балоғат толиби араб тилининг сарф ва наҳвини яхши билиши керак. 

Балоғатнинг элементларига қуйидагилар киради: лафз, маъно, шунингдек, 

таъкид, таъсир ва ҳусн жиҳатдан пухта жойлаштириш, сўнг нутқнинг вақти, 

ўрни, мавзусига кўра, тингловчи ҳолатига, ҳукмронлик қилиб турган кайфият 

эътиборига кўра сўзларни ва услубни танлашдаги синчковлик кабилардир.  

      Балоғат илмидан олинадиган фойдалар: 

 Қуръони Каримни мўжизавий, ақлларни ҳайрон қолдирадиган муқаддас 

китоб эканлигини англаш; 

 Айтилган гапдаги яхши билан ѐмонни тўла фарқлай оладиган бўлиш; 

 Маънони ифодалаб беришда хатарли (шубҳага соладиган) нарсалардан 

узоқда бўлиш; 

 Айтилган гапдаги сўзларнинг жойлашув таркибини яхши ўрганиб олиш; 

 Соф адабий иборалар билан сўзлаган ҳолда тингловчи эътиборини жалб 

қилиш ва зериктириб қўймаслик. 

Фасоҳат ва балоғат илмлари кўп ҳолатларда бирга, ѐнма-ѐн келади. 

Баъзида иккисининг ҳам маъноси, таркибий қисмлари бир хилдек туюлади. 

Аммо уларнинг ўртасида катта фарқ мавжуддир. 
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 Фасоҳат ва балоғат ўртасидаги фарқлар қуйидагилардан иборат: 

 Фасоҳат илми фақат нутқ билан боғлиқ бўлади. Балоғат илми эса ҳам 

нутқ, ҳам маънога эътибор қаратади; 

 Балоғат илми фасоҳат илмига қараганда умумийроқдир. Ҳар бир 

балоғатли нотиқ (ذ٤ِؾ), албатта, фасоҳатли (كق٤ر) бўлади, лекин 

фасоҳатлиларнинг ҳаммаси ҳам балоғатли бўлмаслиги мумкин; 

 Фасоҳат илми сўз, гап ва гапирувчи билан алоқадор. Балоғат илми фасиҳ 

сўзловчи (ٓطٌِْ كق٤ر), фасиҳ гап (ًلاّ كق٤ر), муносиб мақом ва ҳолат ( ٝ ٍزح

 ни талаб қилади. Шу(ٓخحهد ٓ٘حعد)ҳамда муносиб тингловчи (ٓوحّ ٓ٘حعد

шартларнинг бари бажарилиб, мужассам бўлганда нутқ балоғатда 

маромига етган ҳисобланади.
26

 

Балоғат илми асл араблар фитратида табиий равишда мавжуд бўлган, энг 

чиройли жумлаларни танлаб, айтилмоқчи бўлган фикр-мулоҳаза ва ўйлар 

ифодаланадиган, адабий завқ олинадиган сўз санъати тури ҳисобланади. 

Бунга Жоҳилият даври шеърияти ва бошқа ажойиб араб услублари ѐрқин 

мисол бўла олади. Вақт ўтиши билан ўзининг лол қолдирадиган балоғати 

билан Қуръони карим нозил бўлди. Натижада унинг балоғати олдида тиллар 

ожиз, унинг фасоҳати қаршисида ақллар ҳайрон бўлиб қолди.  

 Балоғат илмининг асосчиси сифатида эса Абдуллоҳ ибн Муътазз (IX аср) 

тан олинади. У ўзининг «ًطحخ جُرذ٣غ» асарида бадиий тасвир воситаларидан 19 

тасини баѐн қилиб, Қуръони каримдан, ҳадислар ва ўша замон шеъриятидан 

мисоллар келтириб тушунтиради. Абдуллоҳ ибн Муътазздан кейинги 

адиблар бу илмни кенгайтириб бордилар. Масалан, Қудама ибн Жаъфар, 

Абду Хилал ал-Аскарий, Абдул Қодир ал-Журжоний ва бошқалар. Ҳижрий 

бешинчи асрда балоғатни ўрганиш кенг тус олди ва у қуйидаги билимларга 

бўлиб ўрганиладиган бўлди: 

 Баѐн илми – «ٕػِْ جُر٤ح» 
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 Маънолар илми – «ػِْ جُٔؼ٢ِ٘» 

 Бадиият илми – «ػِْ جُرذ٣غ»  

Балоғатли нутқ бу сийқаси чиққан сўзлар ѐки бозор доирасидаги суҳбат 

эмас, балки ҳар томонлама танланган гўзал каломдир. У тузилиш жиҳатдан 

мукаммал жумлалар, қолипига кўра энг мақбул иборалар бўлиб, чиройли, 

тушунарли ва кучли маъноларни ўзида мужассам этади. Балоғатли нутқда 

гапнинг тингловчи ҳолига, кайфиятига ва ақл даражасига аҳамият берилади. 

Бу тўғрида Саккокий «ٍٓوحّ ٓوح ٌَُ» - “ҳар мақом, ҳолатнинг ўз каломи, сўзи 

бор” дейди
27

. Тилшунос олимлар балоғатни таърифлаб, у ҳақда шундай 

деганлар: 

28
« ٓطحذوس جٌُلاّ ُٔوطن٤حش جُسحٍ جُرلاؿس » 

     «Балоғат  бу каломнинг ҳолат тақозосига мувофиқ келмоғидир». 

Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда шуни айтиш мумкинки, луғатда 

балоғат сўзи "جُٞفٍٞ", "جُٜ٘ح٣س" – “етиш, охирига етиш” маъноларига эга. 

Тилшуносликда эса нутқдан кўзланган етук даражадаги маънони тўғри 

фасоҳат билан етказишга айтилади. Унда ҳар бир гап муносиб ўринда келади 

ва эшитган кўнгилларга яхши таъсир этади. Фасоҳат сўздаги, гапдаги ва 

сўзловчи фасоҳати каби турларга бўлинади. Инсон фасоҳатли бўлмай туриб, 

балоғатли бўла олмайди. Демак, балоғатнинг муҳим шартларидан бири 

фасоҳатли, фасиҳ бўлишдир. 

 Балоғат илми ўз ичига байон илми, маъони илми ва илму-л-бадиъни 

олади. Балоғат шундай қисмларга илк бора Саккокийнинг “Мифтаҳу-л-улум” 

асарида ажратилган. 

 Балоғат нутқ ва нотиқда бўлади. Шунингдек, балоғат илмида ҳолат, 

тингловчининг билим доираси, дунѐқараши ҳам эътиборга олинади. 
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1.2. Балоғат илмининг ривожига хисса қўшган олимлар 

Балоғат илми III (ҳижрий)/IX (милодий) асрдан бошлаб алоҳида илм 

сифатида шакллана бошлаган. Жоҳилият даври шеъриятида ҳам балоғат 

илмига ѐрқин мисолларни кўриш мумкин. Ислом даврида эса энг балоғатли 

каломлар йиғиндиси Қуръони карим бўлган. Балоғат илми ўрганила 

бошлангандан кейин жуда кўп тилшунос олимлар уни ўрганишда ўз 

ҳиссаларини қўшдилар ва балоғатга оид асарлар ѐздилар. Шундай тилшунос 

олимлар қаторида ватандошларимиз бўлган Замахшарий ва Саккокийнинг 

балоғат илмига, унинг ривожланишига қўшган хиссалари беқиѐсдир.  

Саккокий (555-627/1160-1229) 

Сирожу-д-дин Абу Яъқуб  Юсуф ибн Абу Бакр ибн Муҳаммад ибн Али 

Саккокий Хоразмий Ҳанафий 555/1160 йили Хоразмдаги бир қишлоқда 

таваллуд топган ва Хоразмийлар давлатининг тўртинчи султони Алп Арслон 

ибн Атаз салтанати даврида яшаган. Олимнинг туғилган жойини 

Нишопурдаги, баъзилар Ямандаги, яна бошқалар эса Ироқдаги Саккока 

қишлоғи дейишган. Лекин, энг тўғри далил у Хоразмлик бўлган. 

Жалолиддин ас-Суютий (849-1445/911-1505) ўзининг “Буғяту-л-вуъот” 

асарида Саккокийни тангачалар ясайдиган темирчининг ўғли эканини зикр 

этган . 

Олимнинг таржимаи ҳол келтирилган барча манбаларда “Саккокий” 

нисбаси зикр қилинган, лекин бу нисбанинг сабаби ҳақида ҳар хил фикрлар 

мавжуд. Баъзи манбаларда келтирилишича, алломанинг оиласи темирчилик 

билан, хусусан, ер ҳайдайдиган омоч ясаш билан шуғулланганлиги сабабли  

“Саккокий” нисбаси берилган. Бундан ташқари, шиша тангачаларга 

уриладиган нақшли темир ясаш билан шуғулланганлиги туфайли мазкур 

нисбани олган дейилган. Айрим манбаларга кўра, “Саккока” номли қишлоқда 

дунѐга келганлари учун, ана шу қишлоққа нисбатан “Саккокий” нисбасини 
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олган, дейилган. Лекин унинг темирчилик билан  шуғулланганлиги ва шу 

касбга нисабатан бундай нисбани олиши ҳақиқатга яқинроқдир. 

Саккокий ҳақида биографик маълумотларни зикр қилган олимлар, унинг 

“Ибн Саккокий (темирчининг ўғли)” эканини айтиб ўтганлар. Жумладан,    

 номли асарда у кишининг отаси ѐки (”Жаннат боғлари)    ”سٝمحش جُد٘حش“

онасининг авлодида темирчилик билан шуғулланган шахс бўлган, шунинг 

учун “Саккокий” нисбаси берилганлиги зикр этилади . 

Олимнинг ҳаѐти ҳақида баъзи биографик олимлар қуйидаги 

маълумотларни зикр қилади: Саккокий 30 ѐшигача  темирчилик билан 

шуғулланади, кейин эса ўзида илмга нисбатан кучли иштиѐқ сезади ва барча 

ишларни ташлаб ҳаѐтини илмга бахшида этади.  

Олим умрининг аксар қисмини Хоразм вилоятида ўтказади. У деярли 

барча илмларни ўша ерда олган, бошқа юртларга илм олиш учун чиқмаган, 

чунки ўша пайтларда Хоразм жуда катта илм марказларидан бири саналиб, 

фаннинг барча  соҳаларида олимлар етарли даражада етишиб чиққан эди. Шу 

сабабли олим Хоразм мактаби билан кифояланади ва буюк аллома бўлиб 

етишади. 

Олим яшаган даврда унга замондош кўплаб етук алломалар етишиб 

чиққан. Жумладан, دلاتَ جلإػدحص" (Далаилу-л-эъжоз)”, "جعشجس جُرلاؿس" (Асрару-л-

балаға)”, ва َٔجُد" (Ал-жумал)” номли асарлар муаллифи Абду-л-Қодир 

Журжоний (ваф.471/1078-79 й.), دهحتن جلاعشجس" (Дақаиқу-л-асрор)” асари 

муаллифи Рашиду-д-дин Ватвот (ваф.573/1177-78 й.), "جٌُؾحف" (“Ал-ал-

Кашшоф”), "أعحط جُرلاؿس" (Асосу-л-балаға)” ва ٞجلأٗٔٞج ك٢ جُ٘س"” (“Ал-унмузаж 

фи-н-наҳв”) асарлари муаллифи Жоруллоҳ Замахшарий (ваф. 538/1143-44 й.), 

-Ниҳаяту-л) "ٜٗح٣س جلإ٣دحصك٢ دسج٣س جلإػدحص ва (Ат-тафсиру-л-кабир)  ”جُطلغ٤ش جٌُر٤ش”

ижоз фи дираяти-л-иъжоз)” номли асарлар муаллифи Фахру-д-дин Розий 

каби кўплаб алломалар яшаб ўтганлар. Саккокий ана шундай юксак манавият 

чўққисига чиққан олтин давр муҳитида яшаб ижод этди. 
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Саккокий турли билимлар соҳиби бўлиб, жумладан, илми нужум, наҳв, 

сарф, шеър ва аруз  ҳамда нотиқлик илмларининг пухта эгаллаган эди. 

Дастлаб, Садид ибн Муҳаммад  Ҳанотий ҳамда Маҳмуд бин Убайдуллоҳ ибн 

Саид Марвазийдан таълим олган. Илми каломни эса Мухтор бин  Маҳмуд 

Зоҳидийдан ўрганган.  

Олим шунингдек балоғат илми, илми тасхир, илми нужум, сеҳр ва 

тилсимлар илми, ер осмонга оид илмлар соҳиби эди. Ўша пайтда Чиғатойхон 

ибн Чингизхон Мовароуннаҳр, Хоразм, Қошғар, Бадахшон, Балх 

ҳудудларининг ҳокими эди. Саккокийдаги бундай фазилатни кўргач, Хон уни 

ўзига дўст ва суҳбатдош қилиб олади. 

Саккокий кўп асарлар ѐзиб қолдирган, алломанинг бой илмий мероси 

билан танишган киши унинг нақадар юксак илм соҳиби эканлигини эътироф 

этади.   Унинг “Мифтаҳу-л-улум”, “аш-Шамил”, “ар-Рисала ал-валадийа”, 

“Мусҳафу-з-заҳра” асарлари бор.
29

 Аллома “Мифтаҳ ул-улум”   асари билан 

илм аҳли орасида танилди. Бу асар ўзида илми адабга кирувчи сарф 

(морфология), наҳв (синтаксис), илму-л-маоний ва-л-баѐн(маънолар ва баѐн 

қилиш илмлари), ҳад(асос,далил), истидлол(дедукция), аруз, қофияга оид 

араб тилига тааллуқли кўп илмларни жамлаган. Шунингдек, асарда 

Қуръоннинг мўъжизакор эканлиги ҳақида ҳам cўз юритилади.   

Замахшарий (467- 538/1075-1144) 

Маҳмуд Замахшарий ҳижрий 467 йил 27 ражаб, милодий 1075 йил 19 март 

куни Хоразмнинг қадимий Замахшар қишлоғида, унча бадавлат бўлмаган, 

лекин ўз даврининг саводхон оиласида туғилган. У ѐшлигидан илм олишга 

ўта қизиққан ва дастлабки таълимни отаси Умар ибн Аҳмаддан олган. Ибн 

Халликоннинг “Вафайат ал-аъѐн”, Ёқут Ҳамавийнинг “Муъжам ул-удабо”, 
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Ибн Қифтийнинг “Инбоҳ ар-рувот”, Ибн Жавзийнинг “Мунтазам” каби қатор 

манбаларда олим ҳақидаги аниқ маълумотлар келтирилган. 
30

 

Ватандошимиз Маҳмуд Замахшарий тилшунослик, адабиѐтшунослик, 

луғатшунослик, тафсиршунослик, география, мантиқ каби соҳаларга оид 

кўплаб ноѐб, дурдона асарлар яратган. Замахшарийнинг 65та асари 

мавжудлиги Муҳаммад Босил томонидан қайд эилган. Сўнгги илмий 

маълумотлар Замахшарийнинг 40 дан ортиқ асарлариниг қўлѐзмалари 

топилганлигини кўрсатади, ўттизга яқин асарларининг номлари аниқланган, 

лекин манбалари ҳозирга қадар топилган эмас. 

Маҳмуд Замахшарийнинг “Ал-Муфассал”, “Муқаддамату-л-адаб”, 

“Асосу-л-балоға”, “Ал-Кашшоф”, “Ал-Унмузаж фи-н-наҳв”, “Ал-Фоиқ фи 

ғариби-л-ҳадис”, “Девону-з-Замахшарий”, “Мақомоту-з-Замахшарий” каби 

асарлари нафақат юртимизда, балки бутун дунѐда машҳурдир.
31

 

Абул Қосим Маҳмуд Замахшарий улкан меросининг катта қисмини араб 

тилининг грамматикасига оид асарлар ташкил қилади. Араб тилига, унинг 

беҳад катта имкониятларига тан берган аллома барча асарларини араб тилида 

ѐзган. Бу тилни мукаммал ўзлаштиришининг боиси катта иқтидор, тинимсиз 

меҳнат ва изланишлардир. Аллома юртдошимиз бу тилни ўзлари учун 

мукаммал ўрганиб, гўзал асарлар ѐзиб донг таратиш ниятини кўзламаган, 

албатта. Замахшарий тил соҳасидаги ўз билимларини ватандошларига, шу 

тилни ўрганиш истагида бўлган талабгорларга ўргатишга ошиққан. Шу 

сабабли ҳам унинг илмий меросининг катта қисмини араб тилининг 

морфология, синтаксис, фонетика ва луғатшунослик масалаларига 

бағишланган асарлар ташкил қилади. Бу асарлар алломанинг шунчаки 
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қораламалари эмас, балки асрлар оша илм аҳлларини ҳайратга солиб 

келаѐтган мукаммал илмий асарлардир. 

Замахшарийнинг шундай асарлар жумласидан бўлган “Ал-Кашшоф” 

асари Қуръони карим тафсирига бағишлангандир. Замахшарий ўзидан олдин 

ўтган тафсирчиларнинг илмий меросларини ҳар томонлама чуқур ўрганиб, 

уларнинг тажрибаларидан танқидий ва унумли фойдаланган ҳолда ўз 

тафсирини ѐздики, у дунѐ маданий меросининг ноѐб дурдонасига айланди. Бу 

тафсирнинг бошқа тафсирлардан фарқи шундаки, олим ўз асарида 

Қуръоннинг филологик хусусиятига катта эътибор берган ва уни грамматик 

нуқтаи назардан ўрганган. Мазкур асарни шунингдек, балоғат илмига оид 

деб ҳам аташ мумкин, чунки унда Қуръон оятларида келган санъат турлари 

шарҳлаб, изоҳланган. Демак, биз “Ал-Кашшоф”ни ҳам тасрифга, ҳам 

грамматика ҳамда балоғат илмига оид деб айта оламиз. Бу тафсир ўз 

йўналишига кўра ягона ҳисобланади
32

.  

Юсуф Саккокий ҳамда маҳмуд Замахшарий бобомиз балоғат илмини 

юксак чўққиларга олиб чиққан бўлсаларда, балоғат илми энди шакллана 

башлаѐтган пайтда унга асос солган олимлар ҳам мавжуд. Уларнинг асарлари 

ўзининг мукаммаллиги билан ажралиб турмасада, кейинги издошлар, 

шогирдлар учун даструл амал вазифасини ўтаган. Улардан бир нечалари 

билан танишиб чиқамиз: 

 Ибн Ал-Муътазз (ҳижий 249-296/милодий863-908) 

Унинг тўлиқ исми Абу ал-Аббос Абдуллоҳ ибн ал-Муътазз ибн ал-

Мутаваккил бўлиб, у араб халифаларидан ал-Муътазз ибн Мутаваккилнинг 

ўғлидир. У Куфа тилшунослик мактабининг йирик намоѐндалари бўлмиш ал-

Мубаррад (ваф. 285/898) ва Абул Аббос Саълаб (ваф. 291/903)дан адабиѐт ва 

тилшунослик бўйича таълим олган. Ибн ал-Муътазз ўзининг лирикаси билан 
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араб шеъриятини ривожлантирган, адабиѐтга оид рисолалар ѐзган. У ал-

Муътаззид халифалигига бағишлаб маснавий услубида асар ѐзган. “Китабу-л-

адаб” (“Хушфеъллик ҳақида китоб”), “Фусулу-т-тамасил табошири-с-сурур” 

(“Шодлик тонгини муқояса қилиш даражалари”) каби асарлари араб 

адабиѐти тарихини ўрганишда муҳим манда ҳисобланади. У 247/867 йили 

балоғат илмига оид “Китаб ал-бадиъ” (“Янги услуб ҳақида китоб”) асарини 

ѐзган. Бу асар балоғат илмини ўрганувчиларга катта ѐрдам берган, 

шунингдек, мазкур асар Яқин Шарқда шеърият ҳақидаги фанга асос бўлган
33

. 

Қудама ибн Жаъфар (338-888) 

Қудама ибн Жаъфар балоғат илмига оид машҳур “Нақд уш-шиър” 

асарининг муаллифидир. Бу асарда балоғат илми 20 қисмга бўлиб 

ўрганилган. Асар Муътаззнинг  “Китаб ал-бадиъ”сидан илҳомланган тарзда 

ѐзилган. 

Бундан ташқари Қудама ибн Жаъфар тилшунослик, адабиѐтшунослик, 

тарих ва герграфияга қизиққан ва уларга оид китоб ва рисолалар ѐзган. 

Абу Ҳилол ал-Аскарий (ваф. 395/1005) 

Ҳилол ал-Аскарий тилшунослик, адабиѐтшунослик соҳасига оид 20 дан 

ортиқ асар ва рисолалар муаллифидир. Уларнинг кўпчилиги ҳозирги кунга 

қадар етиб келган.Унинг “Ас-синаъатайн” асари балоғат илмига оиддир. 

Асарда назм ва наср алоҳида ўрганилган. Мазкур асарида Абу Ҳилол ал-

Аскарий Набиға аз-Зубѐн, Лабид, Шаммах, Фараздақ,Абу Таммом, Бухтурий, 

Мутанаббий ва бошқаларнинг ижодлари ҳақида сўз юритган. 

Абу Ҳилол ал-Аскарийнинг, шунингдек, “Китабу-т-талхис”, “Муъжаму-л-

удабо”, “Дивану-л-маъани” асарлари ҳам эътиборга лойиқдир. 

Абду-л-Қодир ал-Журжоний (400-471/1010-1078) 
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Араб тилининг шайхи, балоғат илмининг асосчиси, наҳв ва балоғат 

илмида машҳур бўлган, асли форс ўғлони  бўлган, Абу Бакр куняси билан 

машҳур Абдулқодир Журжоний 400-ҳижрий йили Табаристоннинг 

яқинидаги Каспий денгизи атрофидаги Журжон шаҳрида дунѐга келган. 

Унинг тўлиқ исми Абу Бакр Абду-л-Қодир Абдураҳмон ал-Журжонийдир. 

Журжоний балоғат илмининг “илму-л-маъоний” бўлимида биринчи бўлиб 

китоб таълиф этган. Асли бу кишидан авал балоғат илмида Жоҳиз ибн 

Дурайд ва Қудама ибн Жаъфарлар асар ѐзишган. Лекин бобларга қоидаларни 

қўйишмаган, бу ишни Журжоний ўз асарида охирига етказган.
 34

 

 Журжоний Абул Ҳусайн Муҳаммад ибн ал-Ҳасан ал-Фарисийдан таълим 

олган. Унинг икки асари, яъни “Далаилу-л-иъжаз” ва “Асрару-л-балаға” 

асарлари балоғат илмига оиддир. Биринчи китобида муаллиф Қуръони 

каримнинг нақадар гўзал ва такрорланмас эканлигини, энг балоғатли асар бу 

– Қуръон эканлигини исботлашга интилган. Иккинчи асар эса Журжоний 

балоғатга оид ташбиҳ ва тамсил санъатлари ҳақидадир. Журжоний балоғат 

илмини тизимлаштиришда катта ўрин тутган.
35

 

Бундан ташқари Абу Усмон амр ибн Бахр ал-Жохиз (ваф. 869 й.)нинг “Ал-

байан ва-т-табйин” асарлари, Абул Аббос Муҳаммад ибн Язид ал-Мубаррад 

(ваф. 898 й)нинг “Камил” асари, Хатиб ал-Казвиний (ваф. 1338 й.)нинг 

“Талхису-л-мифтаҳ” ва “Ал-ийдаҳ фи улуми-л-балаға” асарлари балоғат 

илмига оиддир. 

Юқорида таъкидлаб ўтилганидек, балоғат илми III (ҳижрий)/IX (милодий) 

асрдан бошлаб алоҳида илм сифатида шакллана бошлаган. Жоҳилият даври 

шеъриятида ҳам балоғат илмига ѐрқин мисолларни кўриш мумкин. Ислом 

даврида эса энг балоғатли каломлар йиғиндиси Қуръони карим бўлган. 

Балоғат илми ўрганила бошлангандан кейин жуда кўп тилшунос олимлар уни 
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ўрганишда ўз ҳиссаларини қўшдилар ва балоғатга оид асарлар ѐздилар. 

Шундай тилшунос олимлар қаторида ватандошларимиз бўлган Замахшарий 

ва Саккокийнинг балоғат илмига, унинг ривожланишига қўшган хиссалари 

беқиѐсдир. Шунингдек, бошқа тилшунос ва адабиѐтшунос олимлар ҳам 

балоғат илмига оид асарлар ѐзганларки, улар ҳам балоғатнинг ривожида 

катта ўрин тутган. 

 

 

1.3.  Балоғат  илмининг  таркибий қисмлари. 

Юқорида таъкидлаб ўтганимиздек, балоғат илми уч қисмдан ташкил 

топган. Улар: 

 Баѐн илми (ٕػِْ جُر٤ح) – турли хил йўллар билан битта маънони ифодалаб 

бериш; 

 Маъно илми (ػِْ جُٔؼح٢ٗ) – айтилган сўзнинг вазият, ҳолатга мос тушиши; 

 Бадиъ илми (ػِْ جُرذ٣غ) – гапни безаш, гўзал шаклга келтириш санъати. 

Баён илмида маъно ўзгармаган ҳолатда, уни ифодаловчи сўзлар ўзгаради. 

Бундан мақсад тингловчига бир нарсани турли йўллар билан 

тушунтиришдир. Масалан, Аҳмаднинг жуда сахий эканлигини бир неча 

йўллар билан ифодалаш мумкин: 

1)  ٌْ  أزٔذ ًش٣

Аҳмад сахийдир 

2)  ٍْ  أزٔذ ٓثَ زحض

Аҳмад Ҳотам
36

 кабидир 

3)  ِٚ ٌٕ لأفذهحت ضْ ُٓ  أزٔذ 
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Аҳмад ўз дўстлари учун ёмғирли булутдир 

      4) تٔح جدأزٔذ ػ٘ذٙ م٤ٞف   

Аҳмаднинг ҳузурида ҳар доим меҳмонлар бор
37

. 

 Демак, баѐн илмини пухта эгаллаган киши ўз фикрларини ифодалашда 

тил воситаларининг барчасини моҳирона қўллаш имкониятига эга бўлади. Бу 

орқали тингловчи  сўзловчиниг фикрларини янада чуқурроқ тушуниш 

имкониятини бериш билан бирга уни зериктириб қўймайди 
38

. 

Балоғат илмининг иккинчи бўлими бўлмиш маъоний илми баѐн 

илмига қараганда кейинроқ пайдо бўлган. Илму-л-маъоний илму-л-баѐндан 

фарқли равишда бир сўз, сўз бирикмаси ѐки жумла орқали бир неча хил 

маъно англатишни ўрганади. Масалан гап конструкциясининг ўрни ўзгариши 

орқали унинг маъноси ҳам ўзгаради. Мисол учун: 

 Биз бугун кинога борамизми? (бизми ѐки - أٗسٖ ٗزٛد ج٤ُّٞ ج٢ُ جُغ٤٘ٔح؟

бошқаларми?) 

 Бугун борамизми кинога? (бугунми ѐки бошқа куни?) - ج٤ُّٞ ٗزٛد ج٢ُ جُغ٤٘ٔح؟

 Борамизми бугун кинога? (борамизми ѐки йўқми?) - أٗزٛد ج٤ُّٞ ج٢ُ جُغ٤٘ٔح؟

 Кинога борамизми бугун? (киногами ѐки бошқа - ج٢ُ جُغ٤٘ٔح ٗزٛد ج٤ُّٞ؟

ергами?)
39

 

Мантиқий урғу тушаѐтган сўзни сўроқ юкламасидан кейин қўйсак, 

жумла маъноси ўзгаради. Шунинг учун араб тилида гап бўлакларининг 

келиш ўрни жуда муҳим.  

Илму-л-бадиъ балоғат илмининг учинчи қисмини ташкил этади. Бу 

қисмнинг номи "ذذع" феълидан олинган бўлиб, у “илгари унга ўхшаши 
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бўлмаган бирор янги нарса яратиш” деган маънони билдиради. Илму-л-

бадиънинг асослари Усмон ибн Бахр ал-Жохиз томонидан яратилган ва 

кейинчалик халифа Ибн Муътазз томонидан ривожлантирилган. Халифа Ибн 

Муътазз балоғат илми янги яратилган ѐки ўйлаб топилган илм эмас, балки у 

Қуръони каримнинг ояти калималари, Муҳаммад (с.а.в.)нинг сўзлари, 

жоҳилият даври шеъриятида мавжуд бўлганлигини таъкидлаган. Бадиъ 

илмига оид дастлабки асарлар араб тилида яратилган бўлиб, IX-X асрга оид 

Наср бин Ҳасаннинг “Маҳосин ул-калом”, Ибн Муътаззнинг “Китоб ул-

бадиъ”, Қудама ибн Жаъфарнинг “Нақд уш-шеър” асарлари шулар 

жумласидандир. Шунингдек, форс тилида яратилган Умар Родуѐнийнинг 

“Таржимон ул-балоға”, Атоуллоҳ Ҳусайнийнинг “Бадойи ус-саноиъ” 

асарлари бадиъ илмининг ривожига катта ҳисса қўшган. Шунингдек, илму-л-

бадиъга оид туркий тилдаги илк асар сифатида Шайх Аҳмад Худойдоднинг 

XV асрда яратилган “Фунун ул-балоға” рисоласи эътироф этилади.  

Илму-л-бадиъ айтиладиган гапни вазиятга мувофиқ равишда безаш, 

гўзал шаклга келтириш, нутққа безак берувчи санъатлар, уларнинг ўзига хос 

жиҳатлари, таснифланиши, нутқнинг эстетик функциясини ошириш, фикрни 

гўзал ва мазмунли ифодалаш каби масалаларни ўрганувчи илм. Бадиъ 

илмини гўзал сўзлаш, сўз санъати деб атасак ҳам бўлади. Сўз санъати 

қулоққа ѐқимли, тинглаш манзур бўлган тил элементларини ўрганади. 

Албатта, бу элементлар мавжуд бўлмаганда ҳам сўзловчини тушуниш 

мумкин, лекин улар орқали нутқ янада гўзаллашиб, ўзгаради. Бу илм яна 

“бадиий безовчи воситалар” (جُٔسغ٘حش جُرذ٣ؼ٤س) деб ҳам аталади. Илму-л-бадиъ 

баъзан лафз, баъзан маъно билан боғлиқ бўлади. Шу сабабли улар “маънони 

безовчи воситалар” (جُٔسغ٘حش جُٔؼ٣ٞ٘س) ва “нутқни безовчи воситалар” ( جُٔسغ٘حش

.деб номланувчи 2 турга бўлинади (جُِلظ٤س
40
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Юқоридаги уч бўлим, қисм бирлашганда балоғат илми юзага келади. 

Демак, балоғатли сўзлаш учун уларнинг уччовини ҳам мукаммал эгаллаш 

лозим, чунки тингловчиларнинг эътиборини ўзига қаратиш, уларни 

зериктириб қўймаган ҳолда уларнинг ҳар бирига тушунарли бўлган нутқни 

сўзлаш ҳар қандай нотиқнинг ҳам қўлидан келавермайди. Албатта, 

нотиқнинг фаросати, ақли, зукколиги ҳам катта роль ўйнайди.  

Таъкидлаб ўтганимиздек, балоғат илми уч қисмдан ташкил топган. Улар: 

 Баён илми (ٕػِْ جُر٤ح) – турли хил йўллар билан битта маънони ифодалаб 

бериш; 

 Маъно илми (ػِْ جُٔؼح٢ٗ) – айтилган сўзнинг вазият, ҳолатга мос тушиши; 

 Бадиъ илми (ػِْ جُرذ٣غ) – гапни безаш, гўзал шаклга келтириш санъати. 

Баён илмида маъно ўзгармаган ҳолатда, уни ифодаловчи сўзлар 

ўзгаради. Бундан мақсад тингловчига бир нарсани турли йўллар билан 

тушунтиришдир. 

Балоғат илмининг иккинчи бўлими бўлмиш маъоний илми баѐн 

илмига қараганда кейинроқ пайдо бўлган. Илму-л-маъоний илму-л-баѐндан 

фарқли равишда бир сўз, сўз бирикмаси ѐки жумла орқали бир неча хил 

маъно англатишни ўрганади. 

Илму-л-бадиъ балоғат илмининг учинчи қисмини ташкил этади. Бу 

қисмнинг номи "ذذع" феълидан олинган бўлиб, у “илгари унга ўхшаши 

бўлмаган бирор янги нарса яратиш” деган маънони билдиради. 
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II БОБ. БАЛОҒАТ ИЛМИДА КИНОЯ. 

2.1. Балоғат илмининг “Илму-л-баён” қисмида кинояга берилган 

таърифлар. 

Баѐн илмига кирувчи киноя араб тилида кенг қўлланилади.  “جٌُ٘ح٣س” 

(киноя) сўзи ٢ً٘  феълидан олинган бўлиб, “бирор белги орқали билдириш” 

маъносини англатади. Киноя мажознинг бир тури бўлиб, сўз ѐки бирикмани 

асл маъносидан бошқа тескари маънода қўллаш демакдир. 

Саккокий ўзининг “Мифтаҳу-л-улум” асарида кинояга шундай таъриф 

берган: 

جٌُ٘ح٣س ٢ٛ ضشى جُطقش٣ر ذزًش جُؾ٢ء ػ٠ِ ٓح رًش ٓح ٣ِضٓٚ ٤ُ٘طوَ ٖٓ جُٔزًٞس ػ٠ِ جُٔطشٝى       

ًٔح ٗوٍٞ كلإ ه٣َٞ جُ٘دحد ٤ُ٘طوَ ٓ٘ٚ ػ٠ِ ٓح ٛٞ ِٓضّٝ ٝٛٞ هٍٞ جُوحٓس ًٝٔح ضوٍٞ كلاٗس ٗثّٞ جُنس٠ 

ح ك٢ ئفلاذ جُٜٔٔحش ٤ُ٘طوَ ٓ٘ٚ ػ٠ِ ٓح ٛٞ ِٓضٝٓٚ ٝٛٞ ًٜٞٗح ٓخذٝٓس ؿ٤ش ٓسطحخس ػ٠ِ جُغؼ٢ ذ٘لغٜ

ٝرُي إٔ ٝهص جُنس٠ ٝهص عؼ٢ ٗغحء جُؼشخ ك٢ أٓش جُٔؼحػ ًٝلح٣س أعرحذٚ ٝضسق٤َ ٓح ٣سطحج ئ٤ُٚ ك٢ 

ض٤ٜثس جُٔط٘حٝلاش ٝضذذ٤ش ئفلازٜح كلا ض٘حّ ك٤ٚ ٖٓ ٗغحتْٜ ئلا ٖٓ ضٌٕٞ ُٜح خذّ ٣٘ٞذٕٞ ػٜ٘ح ك٢ جُغؼ٢ ُزُي 

ُطقش٣ر ٝدلاُس ٢ً٘ ػ٠ِ رُي لإٔ ى ٕ ٟ ٤ًلٔح ضشًرص ُٔح ٝع٢ٔ ٛزج جُ٘ٞع ً٘ح٣س ُٔح ك٤ٚ ٖٓ ئخلحء ٝخٚ ج

دجسش ٓغ ضأد٣س ٓؼ٠٘ جُخلحء ٖٓ رُي ٠ً٘ ػٖ جُؾ٢ء ٠ٌ٘٣ ئر ُْ ٣قشذ ذٚ ٝٓ٘ٚ ج٠ٌُ٘ ٝٛٞ أذٞ كلإ ٝجذٖ 

كلإ ٝأّ كلإ ٝذ٘ص كلإ ع٤ٔص ٠ً٘ ُٔح ك٤ٜح ٖٓ ئخلحء ٝخٚ جُطقش٣ر ذأعٔحتْٜ جلأػلاّ ٖٝٓ رُي ٠ٌٗ ك٢ 

ئ٤ُٚ ٓنحس ٖٓ ز٤ث لا ٣ؾؼش ذٜح ٝٓ٘ٚ ٌٗح٣حش جُضٓحٕ ُدٞجتسٜح جُِٔٔس ػ٠ِ ذ٤٘س ٖٓ  جُؼذٝ ٢ٌ٘٣ ئرج أٝفَ

ز٤ث لا ٣ؾؼشٕٝ ٖٝٓ رُي ج٤ٌُٖ ُِسٔس جُٔغطرططس ك٢ كِْٜ جُٔشأز ُخلحتٜح ٖٝٓ رُي ٓوِٞخ ج٤ٌُٖ هِد جٌَُ 

لإخلحء جُ٘حط ئ٣حٙ ٝجزطشجصْٛ إٔ ٣قشزٞج ذِلظٚ كنلا إٔ ٣شضٌرٞج ٓؼ٘حٙ خٜحسج
41

 

Киноя бир сўзни ифодалаш учун ўша сўзга маъно жиҳатдан боғлиқлиги 

бўлган бошқа сўзни қўллаш усулидир. Масалан, ه٣َٞ جُ٘دحد – “қиличининг қини 

узун” бирикмаси ѐрдамида “бўйи узун”, “баланд бўйли” маъносини назарда 

тутиш. Ушбу бирикма аттрибутив бирикма, яъни изофий бирикмадир. 

Маълумки, изофа маънавий ва лафзий изофага бўлинади. Бу киноя лафзий 

изофа билан ифодаланган. Семантик жиҳатдан ушбу бирикмани ҳам ўз 
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маъносида, ҳам киноявий маъносида тушуниш мумкин. كلاٗس ٗإّٝ جُنس٠ – 

“фалона чошгоҳ вақти уйқучи” бирикмаси ѐрдамида уй юмушлари билан 

шуғулланмайдиган, хизматкорлари бўлган аѐл назарда тутилади. Мазкур 

киноя эса предикатив бирикма ҳисобланади, яъни у жумла орқали 

ифодаланган. Араб тилида жумлалар исмий ва феълийга бўлинади. 

Юқоридаги жумла эса исмий жумла ҳисобланиб, كلاٗس (фалона) исмий 

жумланинг эгаси, ٗإّٝ جُنس٠ (чошгоҳ вақти уйқучи) эса исмий жумланинг 

кесимидир.Семантик жиҳатдан ушбу мисоллардаги сўз бирикмаларининг ўз 

ва кўчма маънолари ўртасидаги боғлиқлик қуйидагича изоҳланади: 

қиличининг қини узун кишининг, табиийки, қиличи ҳам узун бўлади. Узун 

қилични эса паст бўйли киши ишлатиши жуда қийин бўлгани учун одатда 

фақат баланд бўйли кишиларнинг қиличи узун бўлади. Иккинчи мисолдаги 

“чошгоҳ уйқучиси”нинг эса хизматини қиладиган хизматкори бор. Сабаби 

чошгоҳ вақти, одатда, араб аѐлларининг уй юмушлари айни қизиган вақт 

бўлиб, бу пайти улар ухлашлари амри маҳол. Натижада ушбу ибора орқали 

хизматкорли хонимларни ифодалаш одат бўлган. 

Асл маъно бошқа сўзлар воситасида “яширингани” сабабли мажознинг 

бу тури " " ٣سجٌُ٘ح  – белги билан ишора қилиш, деб номланган. "جٌُ٘ح٣س" сўзидаги  

 ,”ўзак ҳарфлари қай тартибда жойлашишидан қатъий назар “бекиниш "ى ٕ ١"

“махфийлик” мазмунини ўз ичига олади. Мисол учун "٠ًَّ٘ ػٖ جُؾ٢ء" жумласи  

٤٘سَ" .маъносини англатади (яъни, бир нарсани очиқламади)  "ُْ ٣قشذ ذٚ" ٌُ  – "جُ

“куня” сўзини ҳам мисол келтириш мумкин. Унга кўра кишиларнинг ўз 

исмлари “яширилиб”, ўрнига "ٕجذٖ كلإ", "أّ كلإ", "أذٞ كلا"   шаклидаги кунялар 

ишлатилади. Яна бир феъл: "ٝ٠ٌٗ ك٢ جُؼذ" – душманга кутмаган тарафидан 

зарба бериш, душман ғафлатда қолади, чунки зарба режаси улар учун 

махфий эди. "ٌِٕٗح٣حش جُضٓح" – замон мусибатлари, бу мусибат ҳам киши 

кутмаган замонда рўй бериши мумкин, шу сабабли ҳам унда махфийлик 

маъноси бор. "ج٤ُ٘ي" сўзининг маъноси эса “зино” бўлиб, унга қўл урувчилар 

ўз қилмишларини оммадан яширадилар. 
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Киноянинг ўзига хос жиҳати шундаки, уни ўз маъносида ҳам тушуниш 

мумкин. Масалан,  

ص دسجٛٔٚتص٣ذ فذ  

Зайднинг дирҳамлари занглаб кетди 

Юқоридаги мисолда Зайднинг хасис, бахил кишилигига киноя 

қилинмоқда, лекин ушбу гапни ўз маъносида ҳам тушуниш мумкин.
42

  

Киноя ўхшатиш объектисиз ҳам намоѐн бўлиши мумкин. Баъзан 

кинояни ифодалаш учун оҳангни ўзгартириш кифоя қилади. Киноя тилнинг 

барча сатҳларида (товуш, интонация, сўз, жумла ва ҳ.к.) ифодаланиши 

мумкин. Киноя нафақат сўзни тескари маънода қўллаш, балки жумлани 

киноявий маъно ифодалайдиган тартибда тузиш ва шунга мос оҳанг 

ѐрдамида ҳам юзага чиқарилиши мумкин. 

Саккокий кинояга таъриф берганидан сўнг унинг мажоздан фарқи 

ҳақида шундай дейди: 

ش ػ٠ِ ضؼش٣ل ٝض٣ِٞر ٝسٓزض ٝئ٣ٔزحء ٝئؽزحسز ٝٓغزحم جُسزذ٣ث ٣سغزش ُزي جُِثزحّ ػزٖ ئٕ جٌُ٘ح٣س ضطلحٝ

رُي، ٝجُلشم ذ٤ٖ جُٔدحص ٝجٌُ٘ح٣س ٣ظٜش ٖٓ ٝخ٤ٜٖ أزذٛٔح إٔ جٌُ٘ح٣س لا ض٘حك٢ ئسجدز جُسو٤وس ذِلظٜح كزلا ٣طٔ٘زغ 

ك٢ هُٞزي كلاٗزس ك٢ هُٞي كلإ ه٣َٞ جُ٘دحد إٔ ضش٣ذ هٍٞ ٗدحدٙ ٖٓ ؿ٤ش جسضٌحخ ضأ٣َٝ ٓغ ئسجدز هٍٞ هحٓطٚ ٝ

ٗثٞٓس جُنس٠ إٔ ضش٣ذ أٜٗح ض٘حّ مس٠ لا ػٖ ضأ٣َٝ ٣شضٌد ك٢ رُي ٓغ ئسجدز ًٜٞٗح ٓخذٝٓس ٓشكٜزس ٝجُٔدزحص 

٣٘حك٢ رُي كلا ٣قر ك٢ ٗسٞ سػ٤٘ح جُـ٤ث إٔ ضش٣ذ ٓؼ٠٘ جُـ٤ث ٝك٢ ٗسٞ هُٞي ك٢ جُسٔزحّ أعزذ إٔ ضش٣زذ ٓؼ٘ز٠ 

لإسجدز جُسو٤وس ًٔح ػشكص ِٝٓضّٝ ٓؼحٗذ جُؾ٢ء ٓؼحٗزذ جلأعذ ٖٓ ؿ٤ش ضأ٣َٝ ٝأ٠ٗ ٝجُٔدحص ِٓضّٝ هش٣٘س ٓؼحٗذز 

ُزُي جُؾ٢ء. ٝجُثح٢ٗ إٔ ٓر٠٘ جٌُ٘ح٣س ػ٠ِ جلاٗطوحٍ ٖٓ جُزلاصّ ػِز٠ جُِٔزضّٝ ٝٓر٘ز٠ جُٔدزحص ػِز٠ جلاٗطوزحٍ ٓزٖ 

جُِٔضّٝ ػ٠ِ جُلاصّ ًٔح ع٘ؼٞد ػ٠ِ ٛزج جُٔؼ٠٘ ػ٘ذ ضشخ٤ر جٌُ٘ح٣س ػِز٠ جُطقزش٣ر. ٝئر هزذ عزٔؼص إٔ جٌُ٘ح٣زس 

ح ٖٓ جُلاصّ ػ٠ِ جُِٔضّٝ كحعٔغ٣٘طوَ ك٤ٜ
43
  

Киноя таъриз (қочирим), талвеҳ (сигнал), рамз, имо, ишора ва 

контекстда намоѐн бўлиши мумкин. Киноя ва мажоз 2 та жиҳатга кўра бир-

биридан фарқ қилади: 
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1. Кинояда кўчма маънодаги иборани ўз маъносида ишлатиш ҳам 

мумкин ва бу, мажоздагидан фарқли равишда, ҳақиқатдан йироқ бўлмайди. 

Масалан, "ٗإّٝ جُنس٠"  деб хизматкори бор хонимни эмас чинданам чошгоҳ 

вақти ухлайдиган хонимни назарда тутиш мумкин. Ёки " جُ٘دحده٣َٞ  " деб 

баланд бўйлини эмас қиличининг қини узун кишини назарда тутиш ҳам 

мумкин. Мажозий иборада эса бу мумкин эмас. Мисол учун чорванинг 

ѐмғирдан унган нарсаларни ейиши кўзда тутилиб қўлланадиган " ضأًَ جُٔٞجؽ٢

 .чорвалар ѐмғирни ейди” иборасини ўз маъносида айтиш нотўғри“ – "جُـ٤ثَ 

Шунингдек, "ٚٗٞٗؾش جُِٔي ػ٤" – “шоҳ кўзларини тарқатди” иборасидаги “кўз” 

сўзини фақатгина “жосус” маъносида англаш керак. Бу гапда “кўз” ўз 

маъносида келган бўлиши мумкин эмас. Бошқача қилиб айтганда, киноядаги 

кўчма маънонинг “бағри кенг”, мажоздагининг эса “кўнгли тор” бўлиб, 

мажоздан бошқасини хоҳламайди; 

2. Киноя сўз ѐки иборанинг мазмунан ўз маъносидан чиқиб кўчма 

маънога ўтиши асосига қурилади. Мажозда эса аксинча, кўчма маъносидан ўз 

маъносига кўчиш асосига қурилади. Бу ҳақда қуйида тўхталиб ўтамиз. 

Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда шуни айтиш мумкинки, баѐн 

илмига кирувчи киноя араб тилида кенг қўлланилади.  “جٌُ٘ح٣س” (киноя) сўзи ٢ً٘  

феълидан олинган бўлиб, “бирор белги орқали билдириш” маъносини 

англатади. Асл маъно бошқа сўзлар воситасида “яширингани” сабабли 

мажознинг бу тури " "جٌُ٘ح٣س – белги билан ишора қилиш, деб номланган. 

 ўзак ҳарфлари қай тартибда жойлашишидан қатъий "ى ٕ ١"  сўзидаги "جٌُ٘ح٣س"

назар “бекиниш”, “махфийлик” мазмунини ўз ичига олади.  

Киноя мажозга ўхшасада уларнинг орасида фарқ мавжуддир, яъни: 

а) кинояда кўчма маънодаги иборани ўз маъносида ишлатиш ҳам мумкин ва 

бу, мажоздагидан фарқли равишда, ҳақиқатдан йироқ бўлмайди; 

б) киноя сўз ѐки иборанинг мазмунан ўз маъносидан чиқиб кўчма маънога 

ўтиши асосига қурилади. Мажозда эса аксинча, кўчма маъносидан ўз 

маъносига кўчиш асосига қурилади. 
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Юқоридагилардан маълум бўладики, кинояда маъно кўчиш асл 

маънодан мажозий маъно томон ҳаракатланади. 

 

2.2. Киноянинг турлари. 

Саккокий киноянинг неча турга бўлиниши ҳақида шундай дейди: 

إٔ جُٔطِززٞخ ذحٌُ٘ح٣ززس لا ٣خززشج ػززٖ أهغززحّ الااززس: أزززذٛح هِززد ٗلززظ جُٔٞفززٞف. ٝاح٤ٜٗززح هِززد ٗلززظ جُقززلس. 

ٝجٌُشّ ك٢ جٌُزش٣ْ ٝجُؾزدحػس ٝاحُثٜح ضخق٤ـ جُقلس ذحُٔٞفٞف ٝجُٔشجد ذحُٞفق ٛحٛ٘ح ًحُدٞد ك٢ جُدٞجد 

ك٢ جُؾدحع ٝٓح خشٟ ٓدشجٛح
44

. 

Балоғат илмида киноянинг 3 тури мавжуд: 

1. Сифатланмиш ҳақида киноя қилиш (сифат, хусусиятни ифодалаш учун 

айтиладиган киноя – " جٌُ٘ح٣س ػٖ جُقلس"). 

2. Сифатловчи ҳақида киноя қилиш (Сифат, хусусиятга эга инсонни 

таърифлаш учун айтиладиган киноя– "جٌُ٘ح٣س ػٖ جُٔٞفٞف"). 

3. Сифатни сифатланмишга хослаш (сифат, хусусиятга эга инсон билан 

ўша сифат ѐки хусусият орсидаги боғлиқликни ифодалаш учун 

айтилаѐтган киноя – "جٌُ٘ح٣س ػٖ جُ٘غرس"); (бу ердаги сифатдан мурод 

“сахий”даги саховат, “шижоатли”даги шижоат сўзидир.) 

Энди бу қисмларга батафсил тўхталиб ўтамиз: 

: ك٢ جٌُ٘ح٣س جُٔطِٞخ ذٜح ٗلظ جُٔٞفٞف جٌُ٘ح٣س ك٢ ٛزج جُوغزْ ضوزشخ ضزحسز ٝضرؼزذ أخزشٟ القسم الأول

ٓطٞفزلا ذٜزح ػِز٠ كحُوش٣٘س ٢ٛ إٔ ٣طلن ك٢ فلس ٖٓ جُقلحش جخطقزحؿ ذٔٞفزٞف ٓؼز٤ٖ ػزحسك كطززًشٛح 

رُي جُٔٞفٞف ٓثَ إٔ ضوٍٞ خحء جُٔن٤حف ٝضش٣ذ ُؼحسك جخطقحؿ ُِٔن٤حف ذض٣ذ ٝجُرؼ٤ذز ٢ٛ إٔ ضطٌِزق 

جخطقحفٜح ذإٔ ضنْ ػ٠ِ لاصّ آخش ٝآخش كطِلن ٓدٔٞػح ٝفل٤ح ٓحٗؼزح ػزٖ دخزٍٞ ًزَ ٓحػزذج ٓوقزٞدى ك٤زٚ 

ٓثَ إٔ ضوٍٞ ك٢ جٌُ٘ح٣س ػٖ جلإٗغحٕ ز٢ ٓغط١ٞ جُوحٓس ػش٣ل جلأظلحس
45
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1. Сифатланмишнинг ўзи назарда тутилган кинояда киноя билан айтилган 

гап бўлаги гоҳида яқин бўлиши, гоҳида узоқ бўлиши мумкин: 

А) Яқин бўлиши бу бирор сифатни шу сифатга эга бўлганларнинг 

биттасига нисбатан қўллаш бўлиб, бунга " خحء جُٔن٤حف " – меҳмондўст келди 

мисолини келтириш мумкин. Меҳмондўстлик сифатига лойиқлар кўп. Бу 

ерда эса ушбу сифат билан айнан Зайд назарда тутилган. 

Б) Узоқ бўлиши эса ўз ва кўчма маънолар орасини бир неча восита 

ѐрдамида боғлаш бўлиб, натижада ҳосил бўлган киноя фақат ўша – васф 

қилинган сўзга хос бўлади. Бундай кинояга “даъвогарлар” бўлмайди. 

Масалан, инсон ҳақида айтилган киноялар: ز٢ّ, ٓغط١ٞ جُوحٓس, ػش٣ل جلاظلحس … Бу 

киноялар фақат “инсон” маъносида қўлланади, бошқа махлуқот назарда  

тутилмайди. 

Киноянинг биринчи турига Замахшарий ўзининг “Ал-Кашшоф” асарида 

келтирган мисолни келтирамиз: 

۞ٝ لا ضدؼَ ٣ذى ٓـُِٞس ج٢ُ ػ٘وي ٝ لا ضرغطٜح ًَ جُرغو كطؼوذ ِٓٞٓح ٓسغٞسج۞
46

  

Қўлингни бўйнингга боғлаб олма. Уни бир йўла ѐзиб ҳам юборма. Яна 

маломат ва ҳасратда ўтириб қолмагин. 

Ушбу оятда иккита киноя мавжуд. Биринчиси: لا ضدؼَ ٣ذى ٓـُِٞس ج٢ُ ػ٘وي ٝ, 

яъни оятнинг бу қисмида бахиллик, хасислик сифати назарда тутилмоқда. 

Чунки қўли бўйнига боғланган одам қўлини пулларига чўзмайди. Иккинчиси: 

 яъни бу қисмда исрофга далил қилинмоқда. Чунки жуда ҳам ,ٝ لا ضرغطٜح ًَ جُرغو

сахий, ҳаддан ташқари қўли очиқ инсоннинг пули қолмайди. Оятнинг ҳар 

икки қисмидаги  киноя буйруқ майлидаги феъл билан ифодаланмоқда. Бу 

буйруқ инкордир. 
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 Қуръони карим: Исро сураси, 29-оят  

ُطأ٣َٝ. أذ٢ جُوحعْ خحس اّللّ ٓسٔٞد ذٖ ػٔش جُضٓخؾش١ جُخٞجسص٢ٓ. جٌُؾحف ػٖ زوحتن جُط٘ض٣َ ٝػ٤ٕٞ جلأهح٣َٝ ك٢ ٝخٞٙ ج

 .جُدضء جلأٍٝ. ٌٓطرس
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 Ийлиѐ Абу Мозийдан байт: 

 جٕ ؽش جُ٘لٞط ك٢ جلاسك ٗلظ       ضط٢٘ٔ هرَ جُشز٤َ جُشز٤لا

 ٝ ضش١ جُؾٞى ك٢ جُٞسٝد     ٝ ضؼ٢ٔ جٕ ضش١ كٞهٜح جُ٘ذ١ ج٤ًِلا

Ердаги энг ѐмон жон бу ўлими келмай ўлгиси келган инсондир, 

Гулда тиконни кўриб, гултождай шудрингни кўрмаган нотавондир.  

Шеърнинг ضش١ جُؾٞى ك٢ جُٞسٝد     ٝ ضؼ٢ٔ جٕ ضش١ كٞهٜح جُ٘ذ١ ج٤ًِلا ٝ қисмидаги 

киноя бу пессимизмдир. Чунки пессимист инсон гулга қараса ҳам, унда 

тиконни кўради, лекин уни безаб турган шудринг томчиларини кўрмайди. Бу 

ердаги “энг ѐмон” одам дунѐга ѐмон кўз, ѐмон назар билан қарайдиган 

инсондир
47

. 

ٌ٘ح٣س جُٔطِٞخ ذٜح ٗلظ جُقلس إٔ جٌُ٘ح٣س ك٢ ٛزج جُوغْ أ٣نح ضوشخ ضحسز جُوغْ جُثح٢ٗ: ك٢ جُ       

ٝضرؼذ أخشٟ، كحُوش٣رس ٢ٛ إٔ ض٘طوَ ػ٠ِ ٓطِٞذي ٖٓ أهشخ ُٞجصٓٚ ئ٤ُٚ ٓثَ إٔ ضوٍٞ كلإ ه٣َٞ ٗدحدٙ أٝ 

ه٣َٞ جُ٘دحد ٓطٞفلا ذٚ ػ٠ِ هٍٞ هحٓطٚ أٝ ٓثَ إٔ ضوٍٞ كلإ ًث٤ش أم٤حكٚ أٝ ًث٤ش جلأم٤حف ٓطٞفلا ذٚ 

 .ػ٠ِ أٗٚ ٓن٤حف

ٝجػِْ إٔ ذ٤ٖ هُٞ٘ح ه٣َٞ ٗدحدٙ ٝهُٞ٘زح ه٣ٞزَ جُ٘دزحد كشهزح ٝٛزٞ إٔ جلأٍٝ ً٘ح٣زس عزحرخس ٝجُثزح٢ٗ        

ً٘ح٣س ٓؾطِٔس ػ٠ِ ضقش٣ر كطأَٓ ٝجعطؼٖ ك٢ دسى ٓح هِص ذحُرسزث ػزٖ ضزز٤ًش جُٞفزق كز٢ ٗسزٞ كلاٗزس زغزٖ 

زط٠ ٣طر٤ٖ ٌُْ جُخ٤و جلأذز٤ل ٓزٖ جُخز٤و  ٝخٜٜح ٝػٖ ضأ٤ٗث كلاٗس زغ٘س جُٞخٚ ٝذحعطسنحس ٓح ضوذّ ٢ُ ك٢ "

جلأعٞد ٖٓ جُلدش " ك٢ ذحخ جُطؾزر٤ٚ ٝإٔ ٛززج جُ٘زٞع جُوش٣زد ضزحسز ٣ٌزٕٞ ٝجمزسح ًٔزح كز٢ جُٔثزح٤ُٖ جُٔززًٞس٣ٖ 

ٝضحسز خل٤ح ًٔح ك٢ هُْٜٞ ػش٣ل جُولح ً٘ح٣س ػٖ جلأذِٚ ٝك٢ هُْٜٞ ػش٣ل جُٞعحدز ً٘ح٣س ػٖ ٛزٙ جٌُ٘ح٣س، ٝأٓح 

٠ِ ٓطِٞذي ٖٓ لاصّ ذؼ٤ذ ذٞعحهس ُٞجصّ ٓطغِغِس ٓثَ إٔ ضوٍٞ ًث٤ش جُشٓحد كط٘طوزَ ٓزٖ جُرؼ٤ذز ك٢ٜ إٔ ض٘طوَ ػ

ًثشز جُشٓحد ػ٠ِ ًثشز جُدٔزش ٝٓزٖ ًثزشز جُدٔزش ػِز٠ ًثزشز ئززشجم جُسطزد ضسزص جُوزذٝس ٝٓزٖ ًثزشز ئززشجم 

ازْ ٓزٖ جُسطد ػ٠ِ ًثشز جُطرحتخ ٖٝٓ ًثشز جُطرحتخ ػ٠ِ ًثشز جلأًِس ٝٓزٖ ًثزشز جلأًِزس ػِز٠ ًثزشز جُنز٤لحٕ 

ًثشز جُن٤لحٕ ػ٠ِ أٗٚ ٓن٤حف كحٗظش ذز٤ٖ جٌُ٘ح٣زس، ٝذز٤ٖ جُٔطِزٞخ ذٜزح ًزْ ضزشٟ ٓزٖ ُزٞجصّ أٝ ٓثزَ إٔ ضوزٍٞ 

 :خرحٕ جٌُِد أٝ ٜٓضٍٝ جُلق٤َ ٓطٞفلا ذزُي ػ٠ِ ًٞٗٚ ٓن٤حكح ًٔح هحٍ
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 ٝٓح ٣ي ك٢ ٖٓ ػ٤د كا٢ٗ ... خرحٕ جٌُِد ٜٓضٍٝ جُلق٤َ

كإ خرٖ جٌُِد ػٖ جُٜش٣ش ك٢ ٝخٚ ٖٓ ٣ذٗٞ ٖٓ دجس ٖٓ ٛٞ ذٔشفذ لإٔ ٣ـؾز٠ دٜٝٗزح ٓزغ ًزٕٞ       

جُٜش٣ش ُٚ ٝجُ٘رحذ ك٢ ٝخٚ ٖٓ لا ٣ؼشف أٓشجً هر٤ؼ٤ح ُٚ ٓشًٞصج ك٢ خرِطٚ ٓؾؼش ذحعزطٔشجس ضأد٣زد ُزٚ لآط٘زحع 

ش ذحعطٔشجس ٓٞخد ٗرحززٚ ٝٛزٞ ضـ٤ش جُطر٤ؼس ٝضلحٝش جُدرِس ذٔٞخد لا ٣وٟٞ ٝجعطٔشجس ضأد٣رٚ إٔ لا ٣٘رر ٓؾؼ

جضقحٍ ٓؾحٛذضٚ ٝخٞٛح ئاش ٝخٞٙ ٝجضقحٍ ٓؾحٛذضٚ ُطِي ٓؾؼش ذٌٕٞ عحزطٚ ٓوقذ أدجٕ ٝأهحؿ ًٝٞٗٚ ًزُي 

ٓؾزؼش ذٌٔزحٍ ؽزٜشز فزحزد جُغزحزس ذسغزٖ هزشٟ جلأمزز٤حف كزحٗظش ُزضّٝ خزرٖ جٌُِزد ُِٔنز٤حك٤س ٤ًزق ضدززذٙ 

ذٛح ٓززغ ًٔززحٍ ػ٘ح٣ززس جُؼززشخ ذززحُ٘ٞم لا عزز٤ٔح ذٞعززحهس ػززذز ُززٞجصّ، ًٝزززُي ٛززضجٍ جُلقزز٤َ ٣ِززضّ كوززذ جلأّ ٝكوزز

ذحُٔث٤ِحش ٜٓ٘ح ُوٞجّ أًثش ٓدحس١ أٓٞسْٛ ذحلإذَ ٣ِضّ ًٔزحٍ هزٞز جُزذجػ٢ ػِز٠ ٗسشٛزح ٝئر لا دجػز٢ ػِز٠ ٗسزش 

جُٔث٤ِحش أهٟٞ ٖٓ فشكٜح ػ٠ِ جُطرحتخ ٖٝٓ فشف جُطرزحتخ ػِز٠ هزشٟ جلأمز٤حف كٜزضجٍ جُلقز٤َ ًٔزح ضزشٟ 

زج جُ٘ٞع أ٣نح هٍٞ ٗق٤د٣ِضّ جُٔن٤حك٤س ذؼذز ٝعحتو، ٖٝٓ ٛ : 

 ُؼرذ جُؼض٣ض ػ٠ِ هٞٓٚ ... ٝؿ٤شْٛ ٖٓ٘ ظحٛشٙ

 كرحذي أعَٜ أذٞجذْٜ ... ٝدجسى ٓأُٛٞس ػحٓشٙ

 ًِٝري آٗظ ذحُضجتش١ " " ٕ ٖٓ جلأّ ذحلاذ٘س جُذجتشٙ

كاٗٚ ز٤ٖ أسجد إٔ ٠ٌ٘٣ ػزٖ ٝكزٞس ئزغزحٕ ػرزذ جُؼض٣زض ػِز٠ جُخزحؿ ٝجُؼزحّ ٝجضقزحٍ أ٣حد٣زٚ ُزذٟ      

٤ذ خؼَ ًِرٚ آٗغح ذحُضجتش٣ٖ رُي جلأٗظ كذٍ ذٔؼ٠٘ أٗغٚ رُزي ذزحُضجتش٣ٖ ػِز٠ أٜٗزْ ػ٘زذٙ ٓؼزحسف جُوش٣د ٝجُرؼ

كحٌُِد لا ٣أٗظ ئلا ذٖٔ ٣ؼشف ٝدٍ ذٔؼ٠٘ ًْٜٞٗ ٓؼحسف ػ٘ذٙ ػِز٠ جضقزحٍ ٓؾزحٛذضٚ ئ٣زحْٛ ُز٤لا ٜٝٗزحسج ٝدٍ 

ٛ٘حُي ضغ٤٘ح ذحلاضقزحٍ ذٔؼ٠٘ رُي ػ٠ِ ُضْٜٝٓ عذز ػرذ جُؼض٣ض ٝدٍ ذٔؼ٠٘ ُضْٜٝٓ عذضٚ ػ٠ِ ضغ٢٘ ٓرحؿ٤ْٜ 

لا ٣٘وطغ، اْ دٍ ذٔؼ٠٘ رُي ػ٠ِ ٓح أسجد كزحٗظش ٤ًزق ُزٞذ ٓزغ ذؼزذ جُٔغزحكس ذز٤ٖ أٗزظ جٌُِزد ذزحُضجتش٣ٖ ٝذز٤ٖ 

 :ئزغحٕ ػرذ جُؼض٣ض جُٞجكش، ٝٗظ٤ش هٍٞ ٗق٤د ٓغ ص٣حدز ُطق هٍٞ ج٥خش

 ضشجٙ ئرج ٓح أذقش جُن٤ق ٓورلا ... ٣ٌِٔٚ ٖٓ زرٚ ٝٛٞ أػدْ

 :ٝٓ٘ٚ هٍٞ جذٖ ٛشٓس

  أٓطغ جُؼٞر ذحُلقحٍ ... ٝلا أذطحع ئلا هش٣رس جلأخَلا

دٍ ذوُٞٚ لا أٓطغ جُؼٞر ذحُلقحٍ ػ٠ِ أٗٚ لا ٣روز٠ ُٜزح كقزحُٜح كط٘طلزغ ذٜزح ٓزٖ خٜزس جعطث٘حعزٜح ذٜزح       

ٝزقٍٞ جُلشذ جُطر٤ؼ٢ ُٜح ك٢ ٓؾحٛذضٜح ئ٣حٛح ٝٓح ضغطِٔر ٖٓ زشًحضٜح ُذ٣ٜح ٣ٝسطَٔ إٔ ٣ش٣ذ لا أذوز٠ جُؼزٞر 

ح ٗظزشج ُٜزح كطغزِْ ػزٖ جُ٘سزش كط٘طلزغ ذحُلقزحٍ ٓزٖ ٛززٙ جُدٜزس ٝدٍ ذٔؼ٘ز٠ أٗزٚ لا ٣رو٤ٜزح ػِز٠ أٗزٚ ذغرد كقحُٜ
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٣٘سشٛح ٝدٍ ذٔؼ٠٘ ٗسشٛح ػ٠ِ أٗزٚ ٣قزشكٜح ػِز٠ هزشٟ جُنز٤لحٕ، ًٝززج دٍ ذوُٞزٚ هش٣رزس جلأخزَ ػِز٠ أٜٗزح لا 

ضِرث ػ٘ذٙ ز٤س ٝدٍ ذزُي ػ٠ِ أٗٚ ٣٘سشٛح، اْ دٍ ذ٘سشٛح ػ٠ِ ٓؼ٠٘ أم٤ق.
48

 

2.  Сифат назарда тутилган киноя. Бунда ҳам киноя гоҳ яқин гоҳ узоқ 

бўлади: 

А) Бундаги яқинлик кўзланган маънога энг яқин йўл орқали 

боғланишдир.   ُُٙٗدحد ٌَ َُ جُ٘دحد ѐки كلإ ه٣ٞ  ибораси ѐрдамида баланд бўйли  كلإ ه٣ٞ

экани кўзда тутилиши, ٚكلإ ًث٤شٌ أم٤حك  ѐки لإ ًث٤شُ جلأم٤حفِ ك   ибораси ѐрдамида 

“меҳмони кўп” дейиш бунга мисол бўла олади. 

Билингки, ٙٗدحد ٌَ  .дейиш ўртасида фарқ бор  كلإ ه٣َٞ جُ٘دحد ҳамда كلإ ه٣ٞ

Биринчиси содда киноя, иккинчиси эса ошкора баѐнга эга. Буни билиш учун 

муаннас сўзни оламиз. Масалан, ٝخُٜٜح ٌٖ ِٚ  ва كلاٗس زغ  Биринчи . كلاٗس زغ٘س جُٞخ

мисолда  ٖزغ сўзи ٚٝخ га сифат. Шунинг учун у музаккар жинсда турибти. 

Иккинчи мисолда эса у كلاٗس ни аниқлаб келяпти, шу боис у муаннас жинсда. 

Умуман олганда, киноянинг бу тури ѐрдамида асл маъно ва кўчма 

маъно орасини бирлаштирувчи восита яқин бўлса-да, гоҳ тушуниш осон 

бўлган, гоҳида қийин бўлган иборага дуч келамиз. Масалан, ػش٣ل جُولح – 

гардани кенг. Ушбу иборадан “овсар” (телбасифат) маъноси тушунилади,                     

 иборасини ифодаловчи ػش٣ل جُولح ибораси эса (ѐстиғи кенг)ػش٣ل جُٞعحدز

киноядир. 

Воситаси узоқ бўлган иборага мисол қилиб "ًث٤ش جُشٓحد"(кули кўп)ни 

келтириш мумкин. Кули кўпдан чўғи кўп, ундан эса қозон остига оловнинг 

кўп ѐқиши, бундан кўп овқат пиширилиши, кўп ейиш ва ниҳоят меҳмон 

кўплиги келиб чиқади. Демак, кули кўп кишининг меҳмони кўплиги 

англашилади. Кўриниб турипбдики, айтилган ибора ва кўзланган мазмун 

ораси узун занжирли воситадан иборат. “Меҳмондўст” мазмунидаги яна икки 

иборани кўриб чиқамиз: " خرحٕ جٌُِد  " – “ити қўрқоқ”, бунга сабаб эгаси итни 

кўп урган. Нега? Чунки у кўп вовиллайверади, сабаби уйга меҳмон кўп 

                                                           
48

.180ؿ. –. 1983.ذ٤شٝش: دجس جٌُطد، -أذٞ ٣ؼوٞخ ٣ٞعق ذٖ أذ٢ ذٌش ٓسٔذ جُغٌح٢ً. ٓلطحذ جُؼِّٞ.    



47 

 

келади. Натижада эгаси унга одоб беришга, итнинг табиатан ўрганган 

ҳуришидан ман қилишга ҳаракат қилади. Шу боис ит эгасидан қўрқиб 

қолади. Кейингиси " لق٤َٛض٣َ جُ " – (эмизикдан ажратилган) бўталоғи озғин. 

Арабларда туя катта бойлик, шунга қарамай меҳмондўст инсон меҳмон 

зиѐфати учун етилган туяларини сўйиб, тортиқ қилган. Натижада она 

туянинг эмизикли боласи сутга тўймай, озғин бўлиб қолган. Ушбу – 

меҳмондўстлик ҳақидаги киноя бир байтда келган: 

ٖ ػ٤دٍ كا٢ٗ         خرحٕ جٌُِدِ ٛض٣َ جُلق٤َ ِٓ  ٝٓح ٣ي ك٢َّ 

Биргина айбим бу – қўрқоқ итим ва ориқ бўталоғим. 

Яна бир мисол сифатида Насибнинг сўзини келтирамиз: 

 ُؼرذ جُؼض٣ض ػ٠ِ هٞٓٚ                  ٝؿ٤شْٛ ٖٓ٘ ظحٛشز

أعَٜ جذٞجذْٜ                     ٝدجسى ٓحُٛٞس ػحٓشز كرحذي  

 ًِٝري آٗظ ذحُضجتش٣ـ                   ـٖ ٖٓ جلأّ ذحلاذ٘س جُذجتشز

Қавми-ю бегона олдида маълумдир 

Абдулазизнинг уларга хизматлари. 

Эшигинг уларнинг эшиклари 

орасида очилиши энг осони, 

ҳовлинг ҳам обод ва файзли! 

Итинг зиѐратчилар билан ошно, 

худди она қизи атрофида парвона. 

Бу шеърдан Абдулазизнинг ҳаммага бирдек очиққўл экани, ҳеч кимдан 

ѐрдамини аямаслиги, ҳамма учун эшиги очиқлиги англашилади. 

Абдулазизнинг ити уни зиѐрат қилувчилар билан ошно, бу эса ит уларни кўп 
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бора кўришидан келиб чиққан. Негаки, ит яхши танимаган кишиси билан 

дўст бўлмайди. Демак, улар Абдулазиз билан доимо яхши алоқада 

бўлганлари маълум бўлади. 

 Б) Сифатни сифатланмишга хослаш мақсад қилинган киноя. Бундай 

киноя турига мисол бўлувчи иборалар ҳам мулойимликда, ширинсуханликда 

бир-биридан фарқланади. Мисоллар:  

Зиѐд Аъжамнинг шеъри: 

 ئٕ جُغٔحزس ٝجُٔشٝؤز ٝجُ٘ذٟ           ك٢ هرس مُشذصَْ ػ٠ِ جذٖ جُسؾشَج

Саховат, мурувват ва бағрикенглик 

Ибн ул-Ҳашражнинг бошидаги гумбаздадир. 

Шоир агар саховат, мурувват ва бағрикенгликни очиқчасига Ибн 

Ҳашражга тегишли қилиб кўрсатишни хоҳлаганида, сифатни (саховат, 

мурувват ва бағрикенгликни) айнан сифатланмишга (Ибн Ҳашражга) 

аниқловчи тарзида келтирарди. Мисол учун, ُ٘ذٟ جُغٔحزس لاذٖ جُسؾشج ٝجُٔشٝؤز ُٚ ٝ ج

ُٚ , ѐки изофа кўринишида, масалан: ٚعٔحزس جذٖ جُسؾشج أٝ عٔحزط  ѐки предикатив 

тарзда, масалан: عٔر جذٖ جُسؾشج جٝ زقَ جُغٔحزس. Ана шунда гап содда ва 

тушунарли бўларди. 

Киноянинг юқоридаги икки турида ҳам изофа ѐки предикатив усулдан 

фойдаланилгани учун ундан кўзланган мақсадни топиш осон. Масалан, 

“баланд бўйли” сифати “қиличининг қини узун” ибораси билан ифодаланди, 

яъни изофа тарзида: ٙص٣ذ ه٣َٞ ٗدحد жумласидаги "ٙ" қайтувчи олмоши гапда 

музоф илайҳ бўлиб, Зайдга қайтади ва натижада киноядан мақсад тушунарли 

ҳисобланади. Агар киноя ص٣ذ ه٣َٞ جُ٘دحد   шаклида берилса, унда َه٣ٞ сифатидаги 

"ٞٛ" яширинган олмоши Зайдга қайтади ва киноядаги “баланд бўйли”дан 

мақсад Зайдни таърифлаш экани англашилади. 
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" ًِرزززٚ آٗزززظ ذزززحُضٝجس  " иборасидан кўзланган “очиққўллик” Абдулазизга 

хослиги ҳам тушунарли.  Негаки,  шеър  Абдулазизга хитобан  айтилган   ва  

" ًِرٚ  " даги "ٙ" қайтувчи олмоши айнан унга қайтади.                                

Киноянинг иккинчи турига, яъни сифат, хусусиятга эга инсонни 

таърифлаш учун айтиладиган кинояга мисоллар: 

  جُنحسذ٤ٖ ذٌَ جذ٤ل ٓخزّ     ٝ جُطحػ٤ٖ٘ ٓدحٓغ جلامـحٕ

Қиличлари билан урурлар, нафрат тўлган жойга санчарлар... 

Шоир ушбу байтда қиличбозлик санъатини маҳорат билан эгаллаган ва 

сўзлар орқали юракларни жунбушга келтира оладиган инсонларни мадҳ 

этмоқда.  Муаллиф шоир сўзини тўғридан-тўғри айтмай, унинг ўрнига 

“нафрат тўлган жой” сўз бирикмасини келтирмоқда. Чунки, нафрат, хасад 

каби туйғулар юракда жамланади. Шеърдаги киноя шунда намоѐн бўладики, 

ушбу сўз бирикмаси билан инсонга далолат қилинмоқда. 

Замахшарий ўз асарида келтирган мисол: 

۞ٝ خؼِ٘حٙ ػ٢ِ رجش جُٞجذ ٝ دعش۞
49

  

Ва у (Нуҳ)ни тахталари ва михлари бор нарса устига кўтардик. 

Бу ерда нарсанинг ўзи ҳақида васф қилиш усули билан киноя 

қилинмоқда. رجش جُٞجذ ٝ دعشдан мақсад тўфон пайтида Нуҳ(а.с.) ва у билан 

бирга иймон келтирганларни кўтарган “кема”дир. 

Набиғодан шеър: 

 ٢٘٤ًِ ُْٜ ج٤ٓٔس ٗحفد     ٝ ٤َُ جهحع٤ٚ ذطة جٌُٞجًد

 ضطحٍٝ زط٢ هِص ٤ُظ ذ٘ول     ٝ ٤ُظ جُز١ ٣شػ٢ جُ٘دّٞ ذح٣د

Қўй мени, эй Умайма ботган ғамимга 

Юлдузлар оҳисталигидан тун мени азоблайди 
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Тун узайиб хатто дедим:”Юлдузларни ҳайдайдиган қайтмайди”. 

 .дея субҳга киноя қилинган (юлдузларни ҳайдайдиган)جُز١ ٣شػ٢ جُ٘دّٞ

Чунки субҳ тун юлдузларини йўқликка ҳайдайди.  

لحٝش ك٢ جُِطق : ك٢ جٌُ٘ح٣س جُٔطِٞخ ذٜح ضخق٤ـ جُقلس ذحُٔٞفٞف ٢ٛ أ٣نح ضطالقسم الثالث    

 :كطحسز ضٌٕٞ ُط٤لس ٝأخشٟ أُطق ٝأٗح أٝسد ػذز أٓثِس ٜٓ٘ح هٍٞ ص٣حد جلأػدْ ٝٛٞ ُط٤ق

 ئٕ جُغٔحزس ٝجُٔشٝءز ٝجُ٘ذٟ ... ك٢ هرس مشذص ػ٠ِ جذٖ جُسؾشج

كاٗٚ ز٤ٖ أسجد إٔ لا ٣قشذ ذطخق٤ـ جُغٔحزس ٝجُٔشٝءز ٝجُ٘ذٟ ذحذٖ جُسؾشج ك٤وٍٞ جُغزٔحزس لاذزٖ 

ٝجُ٘ذٟ ُزٚ كزإ جُطش٣زن ػِز٠ ضخقز٤ـ جُقزلس ذحُٔٞفزٞف. ُطقزش٣ر ئٓزح جلإمزحكس أٝ  جُسؾشج ٝجُٔشٝءز ُٚ

ٓؼ٘حٛح ٝئٓح جلإع٘حد أٝ ٓؼ٘حٙ كحلإمحكس ًوُٞي عزٔحزس جذزٖ جُسؾزشج أٝ عزٔحزطٚ ٓظٜزشج ًزحٕ جُٔنزحف ئ٤ُزٚ أٝ 

قزَ ٓنٔشج أٝ ٓؼ٘حٛح ًوُٞي جُغٔحزس لاذٖ جُسؾشج أٝ جُغٔحزس ُٚ ٝجلإع٘حد ًوُٞي عزٔر جذزٖ جُسؾزشج أٝ ز

جُغزٔحزس ٝٓؼ٘ززحٙ ًوُٞززي جذززٖ جُسؾزشج عززٔر ذطوززذ٣ش مزز٤ٔش جذزٖ جُسؾززشج كزز٢ عززٔر جُؼحتزذ ئ٤ُززٚ ًٔززح ٛززٞ أػ٘زز٠ 

ضخق٤ـ جُقلس ذحُٔٞفٞف ٓقشذ ذٚ ك٢ خ٤ٔغ ٓح ضوذّ ٖٓ جلأٓثِزس أٝ ٓزح ضزشٟ جُٞفزق جٌُٔ٘ز٠ ػ٘زٚ ٝٛزٞ 

ٗدحدٙ ٝٛٞ جُٜزحء  هٍٞ جُوحٓس ذوُٞي ه٣َٞ جُ٘دحد ٤ًق ضدذٙ ٓنحكح ػ٠ِ م٤ٔش ٓٞفٞكٚ ك٢ هُٞي ص٣ذ ه٣َٞ

ك٢ ٗدحدٙ جُؼحتذ ػ٠ِ ص٣ذ جُٔطِٞخ ضخق٤ـ هٍٞ جُوحٓس ذٚ أٝ ٓغ٘ذج ػ٠ِ م٤ٔش ٓٞفزٞكٚ كز٢ هُٞزي ه٣ٞزَ 

جُ٘دحد ٝٛٞ جُن٤ٔش ك٢ ه٣َٞ جُؼحتذ ػ٠ِ جُٔٞفٞف أٝ جُٞفق ج٠ٌُ٘ٔ ػ٘ٚ ٝٛٞ ٝكٞس جلإزغحٕ ذأٗظ جٌُِد 

ٔخحهززد جُٔطِززٞخ ضخقزز٤ـ ٝكززٞس ذززحُضٝجس ٤ًززق ضدززذٙ ٓنززحكح ػِزز٠ مزز٤ٔش ٓٞفززٞكٚ ٝٛززٞ ػرززذ جُؼض٣ززض جُ

جلإزغحٕ ذٚ أٝ جُٞفق ج٠ٌُ٘ٔ ػ٘ٚ ٝٛٞ جُٔن٤حك٤س ذلا ئٓطحع جُؼٞر ذحُلقحٍ ٝجذط٤حع هش٣رزس جلأخزَ ٤ًزق ضدزذٙ 

ٓغ٘ذج ػ٠ِ م٤ٔش ٓٞفٞكٚ ٝٛٞ م٤ٔش جُسٌح٣س جُشجخزغ ػِز٠ جذزٖ ٛشٓزس جُٔطِزٞخ ضخقز٤ـ جُٔنز٤حك٤س ذزٚ 

٤ٜح ذزُي إٔ ٓسِٜح ٓسَ رٝ هرس ٓسحٝلا ذزُي جخطقحفزٜح ٓحرج ف٘غ خٔغ جُغٔحزس ٝجُٔشٝءز ٝجُ٘ذٟ ك٢ هرس ض٘ر

ذحذٖ جُسؾشج اْ ُٔح سأٟ ؿشمٚ ٓح ًحٕ ٣طْ ذززُي ُٞخزٞد ر١ٝ هرزحخ كز٢ جُزذ٤ٗح ًث٤زش٣ٖ خؼزَ جُورزس ٓنزشٝذس 

ػ٠ِ جذٖ جُسؾشج زط٠ ضْ ؿشمٚ ٜٝٓ٘ح هُْٜٞ جُٔدذ ذ٤ٖ اٞذ٤ٚ ٝجٌُشّ ذ٤ٖ ذشد٣ٚ، ٝهذ ٣ظٖ ٛزج ٖٓ هغزْ ص٣زذ 

زُي كط٣َٞ ٗدحدٙ ذاع٘حد جُط٣َٞ ػ٠ِ جُ٘دحد ضقش٣ر ذاارزحش جُطزٍٞ ُِ٘دزحد ٝهزٍٞ جُ٘دزحد ه٣َٞ ٗدحدٙ ٤ُٝظ ذ

ًٔح ضؼشف هحتْ ٓوحّ هٍٞ جُوحٓس كارج فشذ ٓزٖ ذؼزذ ذاارزحش جُ٘دزحد ُض٣زذ ذحلإمزحكس ًزحٕ رُزي ضقزش٣سح ذاارزحش 

 :جُطٍٞ ُض٣ذ كطأَٓ. ٜٝٓ٘ح هُٞٚ ٝٛٞ أُطق

ٖ جُؼ٤ٔذ ٗظحٓٚٝجُٔدذ ٣ذػٞ إٔ ٣ذّٝ ُد٤ذٙ ... ػوذ ٓغحػ٢ جذ  

جٗظش ز٤ٖ أسجد إٔ ٣ثرص جُٔدذ لاذٖ جُؼ٤ٔزذ لا ػِز٠ عزر٤َ جُطقزش٣ر ٓزحرج فز٘غ أارزص لاذزٖ جُؼ٤ٔزذ      

ٓغحػ٢ ٝخؼِٜح ٗظحّ ػوذ ٝذ٤ٖ إٔ ٓ٘حه رُي جُؼوزذ ٛزٞ خ٤زذ جُٔدزذ ك٘رزٚ ذززُي ػِز٠ جػط٘زحء جذزٖ جُؼ٤ٔزذ ذطزض٤٣ٖ 

جُٔدذ ٝػِز٠ ٓسرطزٚ ُزٚ ٝٗرزٚ ذززُي ػِز٠ أٗزٚ ٓحخزذ ُٝزْ جُٔدذ، ٝٗرٚ ذطض٤٣٘ٚ ئ٣حٙ ػ٠ِ جػط٘حتٚ ذؾأٗٚ أػ٢٘ ذؾإٔ 
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٣و٘ؼٚ رُي زط٠ خؼَ جُٔدذ جُٔؼشف ضؼش٣ق جُد٘ظ دجػ٤ح إٔ ٣ذّٝ رُي جُؼوذ ُد٤ذٙ ك٘رٚ ذزُي ػ٠ِ هِزد زو٤وزس 

جُٔدذ ٝدٝجّ ذوحء جذٖ جُؼ٤ٔذ ٝٗرٚ ذزُي ػ٠ِ إٔ ضض٤٣٘ٚ ٝجلاػط٘حء ذؾأٗٚ ٓوقٞسجٕ ػ٠ِ جذزٖ جُؼ٤ٔزذ زطز٠ أزٌزْ 

ذحذٖ جُؼ٤ٔذ ٝأًذٙ أذِؾ ضأ٤ًذ. ٝزحفِٚ إٔ جُؾزحػش خؼزَ جُٔدزذ ٓطض٣٘زح كز٢ جُٔزنٍ ذزحذٖ جُؼ٤ٔزذ  ذطخق٤ـ جُٔدذ

ٝخؼَ ضض٤٣٘ٚ ذٚ ضخق٤قح ُٚ ذٚ ػ٠ِ ٗسٞ ٓح ٣وحٍ ضض٣٘ص جُٞصجسز ذللإ ئرج زقزِص ُزٚ. ٜٝٓ٘زح هزٍٞ جُؾز٘لشٟ 

 :جلأصد١ ٝفق جٓشأز ذحُؼلس

س زِص٣ر٤ص ذٔ٘دحز ػٖ جُِّٞ ذ٤طٜح ... ئرج ٓح ذ٤ٞش ذحُٔلآ  

كاٗٚ ز٤ٖ أسجد إٔ ٣ر٤ٖ ػلحكٜح ٝذشجءز عحزطٜح ػٖ جُطٜٔس ًٝٔحٍ ٗدحضٜح ػٖ إٔ ضزلاّ ذ٘زٞع ٓزٖ جُلدزٞس 

ػ٠ِ عر٤َ جٌُ٘ح٣س هقذ ػ٠ِ ٗلظ جُ٘دٞز ػٖ جُِّٞ، اْ ُٔح سآٛح ؿ٤ش ٓخطقس ذطِزي جُؼل٤لزس ُٞخزٞد ػلزحتق ٓزٖ 

كوحٍ: ٣ر٤ص ذٔ٘دحز ػٖ جُِّٞ ذ٤طٜح ُْٝ ٣وَ  جُذ٤ٗح ًث٤شز ٗغرٜح ػ٠ِ ذ٤ص ٣س٤و ذٜح ضخق٤قح ُِ٘دحز ػٖ جُِّٞ ذٜح

 ٣ظَ هقذج ػ٠ِ صٓحٕ ُٚ ٓض٣ذ جخطقحؿ ذحُلٞجزؼ ٝٛٞ ج٤َُِ ٝهٍٞ جذٖ ٛحٗة

كٔح خحص خٞد ٝلا زَ دٝٗٚ ... ٌُٖٝ ٣ق٤ش جُدٞد ز٤ث ٣ق٤ش
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3. Киноянинг бу тури бир оз бошқача. Шоир сифатни тўғридан-тўғри 

ўзи таъриф бераѐтган кишига қаратмайди, балки бошқа бир сўзни ѐрдамга 

чақиради. У саховат, мурувват ва бағрикенгликни гумбазга хос, дейди ва 

кейин бу гумбазни Ибн Ҳашражнинг – таъриф берилаѐтган шахснинг бошига 

қўндиради. 

Яна бир мисол: “ٚشَّ ذ٤ٖ ذشُْد٣َ ٌَ  улуғлик унинг либоси) ”جُٔدذُ ذ٤ٖ اٞذ٤ٚ ٝجُ

орасида, саховат унинг тўни орасида). Бу ерда улуғликка нисбат бериляпти, 

карамлик эса мана шу улуғликка тегишлидир.Киши бу кинояни ҳам  َص٣ذٌ ه٣ٞ

 ه٣َٞ ٗدحدٙ ,услубида деб ўйлаши мумкин. Аслида эса бундай эмас. Негаки ٗدحدٙ

даги  َه٣ٞ кесим бўлиб келган. Бундан узунлик қинга хос экани келиб чиқади. 

қиннинг узунлигидан эса бўйнинг узунлиги тушунилади. Қиннинг Зайдники 

экани айтилгандан сўнг унинг баланд бўйли экани маълум бўлади. 

Киноянинг ушбу – учинчи турига бошқа бир мисол: 

ذػٞ إٔ ٣ذّٝ ُد٤ذٙ          ػوذ ٓغحػ٢ جذٖ جُؼ٤ٔذ ٗظحٓٚٝجُٔدذُ ٣  
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Ибн ул-Амиднинг саъй-ҳаракатлари тизилган мунчоғин, 

улуғлик дуо қилур – ўз бўйнида ул низомнинг бардавом бўлмоғин. 

Шоир улуғликнинг Ибн ул-Амидга хослигини тўғридан-тўғри 

ифодаламаган, балки улуғликнинг бўйнида бир мунчоқ борлиги, ўша мунчоқ 

Ибн ул-Амиднинг хайрли ишларидан тизиб чиқилгани ҳақида маълумот 

берган. Сўнг улуғлик ўз бўйнидан бу мунчоқ тушмаслигини сўраб дуо 

қилади, дея таърифлаган. 

Шанфара Аздий бир аѐлни васф қилиб, айтади: 

ُِّٞ ذ٤طٜح           ئرج ٓح ذ٤ٞش ذحُٔلآس زِص٣ر٤ص ذٔ٘دحز ػٖ ج  

Ўзга уйлар маломатга манзил бўлганда 

Маломатдан унинг уйи холи тунайди. 

Шоир аѐлни турли туҳматдан холи, иффатли деб эътироф этишни 

ирода қилди. Бунинг учун у маломатдан пок дея унга таъриф берди. Кейин 

уйни ўша аѐлга тегишли экани ҳақида хабар берди. Шунингдек, у "َ٣ظ" 

(кунни ўтказади) эмас, " ذ٤٤ص  " (тунайди), деди. Негаки, туннинг маломатдан 

холи бўлиши аѐлнинг шаъни учун кундузидан кўра муҳимроқлиги сир эмас. 

Киноянинг учинчи турида инсоннинг бирор-бир хусусият, сифатга эга 

эканлиги, лекин у сифат очиқ-ойдин намоѐн бўлмаслиги билдирилади. Абу 

Нуввос айтади: 

 كٔح خحصٙ خٞد ٝ لا زَ دٝٗٚ     ٝ ٌَُ ٣غ٤ش جُدٞد ز٤ث ٣غ٤ش

Саховат ундан ўтмагай ва на ортда қолмайдир, 

У қайда юрса саховат унинг билан юргайдир. 

Бу ерда сахийлик сифати мақталаѐтган кишига тўғридан-тўғри нисбат 

берилмаяпти, балки унга боғлиқ битта нарсага нисбат бериляпти, у ҳам бўлса 

ўша киши сайр қиладиган жойдир. У қаерда бўлса ҳам ўша жойда юради. 

Мана шу шеър нисбатли кинояга мисол бўлади.  
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Билингки, киноянинг иккинчи ва учинчи турида киноя гоҳида зикр 

этилган аниқланмиш томон йўналтирилган бўлиб келади. Масалан,  كلإ ٣ق٢ِ

 фалончи намоз ўқийди ва закот беради, дейиш билан унинг мусулмон – ٣ٝض٢ً

эканига ишора қилиниши,  كلإ ٣ِرظ جُـ٤حس – “фалончи ғиѐр (бош кийими) 

кияди” деб унинг яҳудийлигини назарда тутиш каби. 

Баъзан эса зикр қилинмаган мақсад томон йўналтирилган бўлади, 

масалан: " " ِْجُٔإٖٓ ٛٞ جُز١ ٣ق٢ِ ٣ٝض٢ً ٝلا ٣إر١ أخحٙ جُٔغ  – мўмин киши бу намоз 

ўқиб, закот берадиган ва мусулмон биродарига озор бермайдиган кишидир, 

деб мўминларга озор берадиган киши ҳақида гапириш ва озор берувчи 

одамдан ҳақиқий мўминлик сифатини инкор қилиш. 

Аллоҳ таолонинг мунофиқларга қарата  "ذحُـ٤ْد ُٕٞ٘ ِٓ طَّو٤ِٖ جُز٣ِٖ ٣إُْ ُٔ ِْ  –  "ٛذًُٟ ُِ

“ғайбга иймон келтирадиган тақводорлар учун ҳидоят…” (Бақара, 2-3 

оятлар) ояти ҳам бунга мисол. 

Қачонки, киноя ػشم٤س  (келиб-кетиб турадиган сифатга эга) бўлса, унга 

нисбатан “таъриз” (қочирим) номи муносиб, акс ҳолда эса вазиятга 

қаралади: агар ўз ва кўчма маъно орасидаги восита узоқ масофадан иборат 

бўлса, (худди “кули кўп” – “меҳмондўст” каби) унга “талвеҳ” (ишора) номи 

муносиб. Чунки, талвеҳ бу узоқдан ишора қилишдир. Агар масофа яқин 

бўлиб, махфийликка эга бўлса, масалан: ػش٣ل جُولح ѐки ػش٣ل جُٞعحدز каби, у 

ҳолда “рамз” номи муносиб бўлади. Чунки рамз бу яқин масофадан туриб 

махфий ишора қилишдир. Шоир айтади: 

 سٓضش ئ٢ُ ٓخحكس ٖٓ ذؼِٜح       ٖٓ ؿ٤شٛح إٔ ضرذ١ ٛ٘حى ًلآٜح

Еридану ўзгадан қўрқиб у ерда 

гапин айтолмасдан рамз берди менга. 

 Агар яқин ва махфий бўлмаган ҳолда бўлса, унда имо ва ишора номи 

муносиб бўлади. Масалан, Абу Таммом айтади: 

 أذ٤ٖ كٔح ٣ضسٕ عٟٞ ًش٣ْ       ٝزغري إٔ ٣ضسٕ أذح عؼ٤ذ
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Аѐллар ихтиѐр қилса ўзганимас, сахийни фақат. 

Кифоя қилур Абу Саидни қилмоқлари зиѐрат. 

Бу шеърда Абу Саиднинг саховати махфий эмаслиги баѐн қилинган. 

Буҳтурий айтади: 

 أٝ ٓح سأ٣ص جُٔدذ أُو٠ سزِٚ        ك٢ آٍ هِسس اْ ُْ ٣طسٍٞ

Кўрмадингми, улуғлик ўз юкларин 

Талҳа оиласига қўйиб, кўчмади кейин. 

Бу ҳам очиқ ифода бўлиб, Талҳа оиласининг олийжаноблиги айтилган. 

Бошқа бир мисол: 

 َِ  ئرج اللّ ُْ ٣غن ئلا جٌُشجّ             كغو٠ ٝخَٞٙ ذ٢٘ زَ٘رَ

سَِ ْٔ ُٔ ِٖ جُ  ٝعو٠ د٣حسْٛ ذحًشج              ٖٓ جُـ٤ثِ ك٢ جُضٓ

Агар Аллоҳ фақат сахийларни суғорса, 

Бану Ҳанбалнинг юзларин суғорган бўларди. 

Уларнинг ҳовлиларин қурғоқчиликда ҳам ҳатто 

вақтли, ѐмғирдан суғориб қўйган бўларди. 

Ушбу мисолларда кинояли бўлакларнинг ўз маъноси ва кўчма маъноси 

орасидаги масофа яқин ва шу билан бирга махфий ҳам эмас. 

Билингки, таъриз гоҳ киноя, гоҳ мажоз тарзида бўлиши мумкин. Агар   

 менга озор бердинг, энди биласан (нима бўлишини)” десанг ва“ – آر٣ط٢٘ كغطؼشف

ҳолатга қарамасдан қасддан бошқа инсонга мурожаат қилишни ирода қилган 

бўлсанг, унда биринчи туркумга мансуб (яъни киноя) бўлади, акс ҳолда, яъни 

мурожаат қаратилган шахснинг ўзини ирода қилган бўлсанг, унда бу мажоз 

ҳисобланади. Мана шу қабилда қиѐсланади. 

Демак, балоғат илмида киноянинг 3 тури мавжуд: 
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1. Сифатланмиш ҳақида киноя қилиш (сифат, хусусиятни ифодалаш учун 

айтиладиган киноя – " خحء جُٔن٤حف " - ("جٌُ٘ح٣س ػٖ جُقلس " – меҳмондўст 

келди. 

2. Сифатловчи ҳақида киноя қилиш (Сифат, хусусиятга эга инсонни 

таърифлаш учун айтиладиган киноя– "ػش٣ل جُولح  - ("جٌُ٘ح٣س ػٖ جُٔٞفٞف – 

гардани кенг, яъни овсар телбасифат маъносида. 

3. Сифатни сифатланмишга хослаш (сифат, хусусиятга эга инсон билан 

ўша сифат ѐки хусусият орсидаги боғлиқликни ифодалаш учун 

айтилаѐтган киноя – "جٌُ٘ح٣س ػٖ جُ٘غرس"); (бу ердаги сифатдан мурод 

“сахий”даги саховат, “шижоатли”даги шижоат сўзидир) - “ ٚجُٔدذُ ذ٤ٖ اٞذ٤

شَّ ذ٤ٖ ذشُْد٣َٚ ٌَ  улуғлик унинг либоси орасида, саховат унинг тўни) ”ٝجُ

орасида). 

Шунингдек, кинояниг таъриз, талвеҳ ва рамз каби турлари ҳам бор. 
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III БОБ. БАЛОҒАТ ИЛМИДА ИСТИОРА ВА УНИНГ 

ТИЛШУНОСЛИК НУҚТАИ НАЗАРИДАН ТАҲЛИЛИ 

3.1. Истиора ҳақида умумий тушунча 

Истиорага “Ал-баѐн” китобида шундай таъриф берилган: 

ٍّ ػ٢ِ ٓؼ٢ً٘ آخش ذ٤٘ٚ ٝذ٤ٖ ‘ كحُطؼر٤ش ذحلاعطؼحسز إٔ ض٘وَ جُِلع ٖٓ ٓؼ٘حٙ جلأف٢ِ         ٝضغطؼِٔٚ ٤ُذ

جُٔؼ٢٘ جلأٍٝ ٓؾحذٜس.
51

 

Истиора бу сўзнинг ўз асл маъносидан бошқа маънога кўчиб, сўзнинг 

асл маъносига ўхшаш бўлган маънони ифодалашдир. 

مغ ُٚ         ُٝ َ ك٢ جُٔؼ٢٘ جُز١  ِٔ ٓغ ٝخٞد ‘ ُؼلآس جُٔؾحذٜس ذ٤ٖ جُٔؼ٤٤ٖ٘‘ جلاعطؼحسز ُلع جعطؼ

هش٣٘س ضٔ٘غ ٖٓ إٔ ٣ٌٕٞ جُٔشجد ٛٞ جُٔؼ٢٘ جلأف٢ِ.
52

 

Истиора бу сўзни у ўзининг асл маъносида келмаѐтганига ѐрқин далил 

мавжуд бўлган ҳолатда ушбу сўзни ўзга маънода, яъни у англатаѐтган 

маъно ва сўзнинг аслий маъноси ўртасида алоқаси мавжудлигини англатиб 

қўллашдир. 

Истиора ҳақида тўлиқ тушунчага эга бўлиш учун аввал ташбеҳ ҳақида 

қисқача маълумот бериб ўтамиз.  

Ташбеҳ сўзи луғатда ўхшатиш маъносини англатади. У бир нарсани у 

билан муштарак сифатга эга бўлган бошқа нарсага ўхшатишдир. Бунда 

ўхшатилаѐтган сўз “мушаббаҳ”, қиѐсланаѐтган сўз “мушаббаҳ биҳи” 

дейилса, ўхшатиш обектини “важҳу шибҳ” дейилади. Шунингдек, ташбеҳда 

 ва бошқа юкламалар ўхшатиш учун восита ҳисобланади. Айрим ًـ

адабиѐтларда бу “воситаи ташбеҳ” деб аталади
53

. Масалан: 

   Илм ҳидоятда нурдекдир جُؼِْ ًحُ٘ٞس ك٢ جُٜذج٣س

                                                           
51

.42ؿ. – .1954 ،دجس جُٔؼحسف :ٓقش -ئذشج٤ْٛ ٓقطل٢. جُر٤حٕ.  . 

52
 Ўша манба. – Б.43.. 

53
 Қурбонов Д. Адабиѐтшунослик луғати. Т., 2010. – Б.43.  
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Ушбу мисолда  ِْجُؼ сўзи мушаббаҳ, جُ٘ٞس мушаббаҳ биҳи, جُٜذج٣س важҳу шибҳ 

(яъни ҳидоят – тўғри йўлда нурга ўхшатилган),   ًَـ эса ташбеҳ юкламасидир.   

إٔ جلاعطؼحسز أهٟٞ ٖٓ جُطقش٣ر ذحُطؾر٤ٚ أٓشجٕ: أزذٛٔح إٔ ك٢ جُطقش٣ر ذحُطؾر٤ٚ جػطشجكح ذٌٕٞ جُٔؾرٚ 

ذٚ أًَٔ ٖٓ جُٔؾرٚ ك٢ ٝخٚ جُؾرٚ ػ٠ِ ٓح هشسش ك٢ ذحخ جُطؾر٤ٚ. ٝجُثح٢ٗ ك٢ ضشى جُطقش٣ر ذحُطؾر٤ٚ ػ٠ِ 

جلاعطؼحسز جُط٢ ٢ٛ ٓدحص ٓخقٞؿ جُلحتذز جُط٢ عٔؼص ك٢ جُٔدحص آٗلح ٖٓ دػٟٞ جُؾ٢ء ذر٤٘ٚ، ٝجُغرد ك٢ 

إٔ جٌُ٘ح٣س ػٖ جُؾ٢ء أٝهغ ٖٓ جلإكقحذ ذزًشٙ ٗظ٤ش ٓح ضوذّ ك٢ جُٔدحص ذَ ػ٤٘ٚ، ٣ر٤ٖ رُي إٔ ٓر٠٘ جٌُ٘ح٣س 

ٗطوحٍ ٖٓ جُلاصّ ػ٠ِ ِٓضّٝ ٓؼ٤ٖ ًٔح ػشكص ػ٠ِ جلاٗطوحٍ ٖٓ جُلاصّ ػ٠ِ ِٓضّٝ ٓؼ٤ٖ ٝٓؼِّٞ ػ٘ذى إٔ جلا

٣ؼطٔذ ٓغحٝجضٚ ئ٣حٙ ٌُٜ٘ٔح ػ٘ذ جُطغح١ٝ ٣ٌٞٗحٕ ٓطلاص٤ٖٓ ك٤ق٤ش جلاٗطوحٍ ٖٓ جُلاصّ ئ٠ُ جُِٔضّٝ ئر رجى 

ذٔ٘ضُس جلاٗطوحٍ ٖٓ جُِٔضّٝ ػ٠ِ جُلاصّ ك٤ق٤ش زحٍ جٌُ٘ح٣س ًسحٍ جُٔدحص ك٢ ًٕٞ جُؾ٢ء ٓؼٜح ٓذػ٠ ذر٤٘س 

ٚ، ٝذٜزج جُطش٣ن ٣٘خشه ٗسٞ أٓطشش جُغٔحء ٗرحضح ك٢ عِي ٗسٞ سػ٤٘ح جُـ٤ث ٝٓغ ئكقحذ ذحُزًش ٓذػ٠ لا ذر٤٘

كحكْٜ، ٛزج ٓح أٌٖٓ ٖٓ ضوش٣ش ًلاّ جُغِق سزْٜٔ اللّ ك٢ ٛز٣ٖ جلأف٤ِٖ، ٖٝٓ ضشض٤د جلأٗٞجع ك٤ٜٔح ٝضز٤٣ِٜح 

ذٔح ًحٕ ٤ِ٣ن ذٜح ٝضطر٤ن جُرؼل ٜٓ٘ح ذحُرؼل ٝضٞك٤س ًَ ٖٓ رُي زوٚ ػ٠ِ ٓٞخد ٓوطن٠ جُق٘حػس 

٤سٔذ ٓح أٝسدش رٝٝ جُرقحتش، ٝئ٢ٗ أٝف٤ْٜ ئٕ أٝساْٜ ًلا٢ٓ ٗٞع جعطٔحُس ٝكحضْٜ رُي ك٢ ًلاّ جُغِق ٝع

ئرج ضقلسٞٙ إٔ لا ٣طخزٝج رُي ٓـٔضج ُِغِق أٝ كنلا ٢ُ ػ٤ِْٜ كـ٤ش ٓغطرذع ك٢ أ٣ٔح ٗٞع كشد إٔ ٣٘ضٍ ػٖ 

ل ذحُرؼل ٓط٠ ًحٗٞج أفسحذٚ ٓح ٛٞ أؽرٚ ذزُي جُ٘ٞع ك٢ ذؼل جلأفٍٞ أٝ جُلشٝع أٝ جُططر٤ن ُِرؼ

جُٔخطشػ٤ٖ ُٚ ٝئٗٔح ٣غطرذع رُي ٖٓٔ صخ٠ ػٔشٙ سجضؼح ك٢ ٓحتذضْٜ ضِي، اْ ُْ ٣وٞ إٔ ٣ط٘رٚ ٝػِٔحء ٛزج جُلٖ 

ٝه٤َِ ٓح ْٛ ًحٗٞج ك٢ جخطشجػٚ ٝجعطخشجج أفُٞٚ ٝض٤ٜٔذ هٞجػذٛح ٝأزٌحّ أذٞجذٜح ٝكقُٜٞح ٝجُ٘ظش ك٢ 

ٖٓ ز٤ث ٣دد ِٗوطٜح ٝأضؼحخ جُخحهش ك٢ جُطلط٤ؼ ٝجُط٘و٤ش ػٖ  ضلحس٣ؼٜح ٝجعطوشجء أٓثِطٜح جُلاتوس ذٜح ٝضِوطٜح

ٓلاهطٜح ًٝذ جُ٘لظ ٝجُشٝذ ك٢ سًٞخ جُٔغحُي جُٔطٞػشز ػ٠ِ جُظلش ذٜح ٓغ ضؾؼد ٛزج جُ٘ٞع ػ٠ِ ؽؼد 

ذؼنٜح أدم ٖٓ جُرؼل ٝضلٜ٘٘ح أكح٤ٖٗ ذؼنٜح أؿٔل ٖٓ ذؼل ًٔح ػغ٠ إٔ ٣وشع عٔؼي هشف ٖٓ رجى 

.ؾش٣س ئر رجى، اْ ٝهغ ػ٘ذ كطٞسٛح ْٜٓ٘ ٓح ٛٞ لاصّ جُلطٞسكؼِٞجً ٓح ٝكص ذٚ جُوٞز جُر
54

 

Истиора ташбеҳнинг икки тарафи бўлмиш мушаббаҳ ҳамда мушаббаҳ 

биҳининг бирини зикр қилиб, иккинчисини назарда тутиш бўлиб, унда 

мушаббаҳнинг мушаббаҳ биҳига ўхшашлиги даъво қилинади. Бунда 

мушаббаҳ учун далил қилиб мушаббаҳ биҳига хос нарса зикр қилинади. 

Масалан, "ك٢ جُسٔحّ أعذ"– “ҳаммомда шер бор”, яъни шижоатли киши бор. У 

шижоатда шерга ўхшайди. Натижада шижоатли кишига қарата мушаббаҳ 

                                                           
54

.190ؿ. –. 1983.ذ٤شٝش: دجس جٌُطد، -أذٞ ٣ؼوٞخ ٣ٞعق ذٖ أذ٢ ذٌش ٓسٔذ جُغٌح٢ً. ٓلطحذ جُؼِّٞ.    
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биҳига (яъни шерга) хос хусусиятни нисбат берилмоқда. Бошқа мисол: ئٕ  "

 ўлим бўрига – "ج٤ُ٘ٔس" ўлим (тирноқларини) санчди”. Бунда“ –ج٤ُ٘ٔس أٗؾرص" 

ўхшатилган. Чунки унинг бўрилик хусусияти бор. Унинг бўридан бошқа 

бирор нарса бўлиши мумкинлиги ҳам инкор қилинади. Бунга исбот 

вазифасини “тирноқлар” сўзи бажаради. Мажознинг бундай тури “истиора” 

дейилади. 

Демак, истиора бу бир сўз шаклини “омонатга олиб”, бошқа маънода 

ишлатишдир. Истиорада сўзни ўз маъносидан бошқа маънода ишлатиш 

ўхшашлик асосида амалга ошади. Замахшарий Қуръоннинг ушбу оятида 

истиора мавжудлигини таъкидлайди: 

ٖ جُظِٔحشِ ئ٠ُ جُ٘ٞس ۞ ۞ ِٓ جُش* ًطحخٌ أٗضُِ٘ٚ ئ٤ُي ُطخشجَ جُ٘حطَ 
55

 

Алиф. Лом. Ро. Бу Китобни сенга одамларни Роббиларининг изни ила 

зулматлардан нурга (азиз ва мақталган зотнинг йўлига) чиқаришинг учун 

нозил қилдик.  

Яъни залолатдан ҳидоятга. “Зулмат” ва “нур” сўзлари ўзларининг 

ҳақиқий маъноларида ишлатилмаган. Бу ерда залолат ва зулмат, ҳидоят ва 

нур сўзлари ўртасида ўхшашлик бор. Зулматдаги одам тўғри йўлни топа 

олмайди, у нурга муҳтож. Залолатдагилар эса ўзлари сезмасалар ҳам тўғри 

йўлдан – ҳидоятдан узоқдадирлар, зотан “залолат” нинг маъноси ҳам 

“адашиш” деганидир
56

. 

Биз қачонки мушаббаҳни мушаббаҳ биҳининг ҳақиқатига киришини 

даъво қилсак, у мушаббаҳ биҳининг томонидан содир бўлган нарсада 

кўринади. Хоҳ у ўша туркум отдан ѐ ҳақиқатидан бўлсин, хоҳ мушаббаҳ 

биҳининг ўз асл маъноларидан бири бўлсин фарқи йўқ. Бунда даъвонинг 

зоҳирига қаралади. Мисол учун “шижоат” унинг шер хусусиятларининг бири 

эканини даъво қилиш ҳолати ҳисобланиб, даъвонинг эътиборига кўра шер 

                                                           
55

 Қуръони карим: Иброҳим сураси, 1-оят. 

56
.117ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز، –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   
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номини гўѐки ҳайкал сифатида “кияди”. “Ўлим” ҳам бўрининг 

хусусиятларидан бирини акс эттирувчи даъвонинг ҳолидир. Қачонки унга 

чангалми ѐ озиқ тиш нисбат қилинса, унинг бўри экани исботланади. 

Шунингдек, чангал ва озиқ тиш сурати гавдаланса ҳам “ўлим”дан мақсад 

бўри деган даъво билан келганда, уни тасдиқлайди. Буни “орият” дейилади. 

Ориятга олувчи киши унга берилган ўзганинг нарсаси билан намоѐн бўлади. 

Икковининг фарқи шундаки, агар текширув олиб борилса, улардан фақат 

биттаси ҳақиқий мулкдор ҳисобланади. 

Истиора аслида “икки тарафи”нинг бири (мушаббаҳ ѐки мушаббаҳ 

биҳи), ўхшатиш объекти ва воситаси ҳазф қилинган(тушиб қолдирилган) 

ташбеҳдир. Истиорада мушаббаҳ “мустаор лаҳу” (истиора қилинаѐтган, 

яъни, кўчма маъно унинг учун қўлланаѐтган сўз) дейилади. Юқоридаги ояти 

каримада “залолат” ва “ҳидоят” мустаор лаҳу бўлиб, мустаор минҳу эса 

“зулмат” ва “нур” сўзларининг маъноларидир. جُظِٔحش ва جُ٘ٞس лафзлари эса 

“мустаор” дейилади. Бунинг маъноси шуки, қоронғулик ва нур 

маъноларидан истиора қилинмоқда, уларнинг маъноси кўчма маънода 

қўлланяпти. Уларнинг айнан лафзлари эса мустаор дейилади, яъни бу 

сўзларнинг лафзидан кўчма манони ифодалаш мақсадида фойдаланилган. 

Кўриниб турибдики, бу ерда ажратиш қийин кўринаѐтган ўхшашлик 

бор. Бу сўзнинг англатадиган маъноси ва унинг шаклидир. Сўзнинг 

маъносидан кўчма маъно олиняпти ва бу сўзнинг шакли орқали баѐн 

қилиняпти. 

Мушаббаҳ биҳи гапда зикр қилинса ҳам, қилинмаса ҳам “мустаор 

минҳу” (ٚ٘ ِٓ غطؼَحس  ُٔ  ”ундан истиора қилинувчи) деб, мушаббаҳ эса “мустаор – جُ

غطؼَحس) ُٔ  истиора қилинаѐтган гап бўлаги) деб аталади. Истиора “мустаор – جُ

лаҳу”нинг мустаор минҳу туркумига киргизишга таянади, деб эшитганингиз 

бу – хабар беришга истиоранинг киришдан тийилишидаги сирдир. 

Ушбу туркум ҳақида 2 хил фикр мавжуд: 1-фикрга кўра у луғавий 

ҳодиса, сабаби “шер” сўзи ўзига хос бўлмаган ўринда ишлатилган. Биз – 
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гарчи шижоатли кишини шерга ўхшатсак ҳам – “шижоат” сўзидан нарига 

ўтмаймиз, токи кишини шер суратида, деган хаѐлга бормаслик ѐки шаклан, 

жисмоний аъзолар ўхшашлиги, панжа, тиш каби шерга хос сифатларни 

кишига нисбат бермаслик учун. Лекин шижоат ҳам шерга хос сифатлардан. 

Аммо тил фақатгина ном бериш билан чекланиб қолмасдан, ҳолатни ҳам 

англатади. 

2-фикр бўйича у луғавий эмас, балки ақлийдир. Негаки у даъво 

қилишдир. Унинг луғавий бўлиши сўзнинг кўчма маънода ишлатилишини 

тақозо қилади ва кишига шерлик сифатини инкор қилади. 

 هحٓص ضظ٢ِِ٘ ٖٓ جُؾٔظ      ٗلظ أػض ػ٢ِّ ٖٓ ٗلغ٢

ضظ٢ِِ٘ ٖٓ جُؾٔظهحٓص ضظ٢ِِ٘ ٖٝٓ ػدد     ؽٔظ   

Бир жон менга қуѐшдан соя бериб турар, у менга азиздир ҳатто ўз 

жонимдан 

Соя берарди менга, ажабки, бир қуѐш соя берарди менга қуѐшдан. 

 ضشٟ جُث٤حخ ٖٓ جٌُطحٕ ٣ِٔسٜح          ٗٞس ٖٓ جُرذس أز٤حٗح ك٤ر٤ِٜح

ك٢ ًَ ٝهص هحُغ ك٤ٜحك٤ٌق ضٌ٘ش إٔ ضر٠ِ ٓؼحخشٛح       ٝجُرذس   

Зиғирдан кийимларни аҳѐнда тўлин Ой нури ҳилпиратар ва тўзитар 

қандай инкор қиласан паранжилари тўзимас деб, ваҳоланки тўлин Ой 

ҳар вақт унда порлоқдир. 

Уни шер, Қуѐш ѐки Ой деб даъво қилиб олишдан қатъи назар “сўз ўз 

маъносида ишлатилмади” дейилмайди. 

Келтирилган маълумотлардан маълум бўладики, истиора аслида “икки 

тарафи”нинг бири (мушаббаҳ ѐки мушаббаҳ биҳи), ўхшатиш объекти ва 

воситаси ҳазф қилинган(тушиб қолдирилган) ташбеҳдир. Истиорада 

мушаббаҳ “мустаор лаҳу” (истиора қилинаѐтган, яъни, кўчма маъно унинг 

учун қўлланаѐтган сўз) дейилади. Мушаббаҳ биҳи гапда зикр қилинса ҳам, 
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қилинмаса ҳам “мустаор минҳу” (ٚ٘ ِٓ غطؼَحس  ُٔ  ,ундан истиора қилинувчи) деб – جُ

мушаббаҳ эса “мустаор” (غطؼَحس ُٔ  истиора қилинаѐтган гап бўлаги) деб – جُ

аталади.  

 

 

3.2. Истиора ва унинг турлари. 

Саккокий истиоранинг турлари ҳақида шундай дейди: 

ٝأٓح ذؼذ كإ خلافس جلأف٤ِٖ ٢ٛ إٔ جٌُِٔس لا ضل٤ذ أُرطزس ئلا ذحُٞمزغ أٝ جلاعزطِضجّ ذٞعزحهس جُٞمزغ، 

ٓؼ٘حٛح ٝؿ٤ش ٓؼ٘حٛح ٓؼح. كحلأٍٝ ٛزٞ ٝئرج جعطؼِٔص كآح إٔ ٣شجد ٓؼ٘حٛح ٝزذٙ أٝ ؿ٤ش ٓؼ٘حٛح ٝزذٙ أٝ 

جُسو٤وس ك٢ جُٔلشد ٝٛز٢ ضغزطـ٢٘ كز٢ جلإكزحدز ذزحُ٘لظ ػزٖ جُـ٤زش. ٝجُثزح٢ٗ ٛزٞ جُٔدزحص كز٢ جُٔلزشد ٝأٗزٚ 

ٓلطوززش ػِزز٠ ٗقززد دلاُززس ٓحٗؼززس ػززٖ ئسجدز ٓؼ٘زز٠ جٌُِٔززس. ٝجُثحُززث ٛززٞ جٌُ٘ح٣ززس ٝلا ذززذ ٓززٖ دلاُززس زززحٍ 

زو٤و٤طز٤ٖ ٣ٝلطشهزحٕ كز٢ جُطقزش٣ر ٝػزذّ جُطقزش٣ر،  ٝجُسو٤وس ك٢ جُٔلشد ٝجٌُ٘حذس ضؾطشًحٕ ك٢ ًٜٞٗٔح

ٝؿ٤ش ٓؼ٘حٛح ك٢ جُٔدحص ئٓح إٔ ٣وذس هحتٔح ٓوحّ ٓؼ٘حٛح ذٞعحهس جُٔرحُـس ك٢ جُطؾزر٤ٚ أٝ لا ٣وزذس ٝجلأٍٝ 

ٛزٞ جلاعزطؼحسز ٝجُثززح٢ٗ ٛزٞ جُٔدزحص جُٔشعززَ ٝجُٔززًٞس كز٢ جلاعززطؼحسز ئٓزح إٔ ٣ٌزٕٞ ٛززٞ جُٔؾزرٚ ذززٚ أٝ 

ذحُطقش٣ر ٝجُثح٢ٗ ٛٞ جلاعزطؼحسز ذحٌُ٘ح٣زس، ٝهش٣ٜ٘٘زح إٔ ٣ثرزص ُِٔؾزرٚ أٝ جُٔؾرٚ ٝجلأٍٝ ٛٞ جلاعطؼحسز 

٣٘غد ئ٤ُزٚ ٓزح ٛزٞ ٓخزطـ ذحُٔؾزرٚ ذزٚ، ٝجُٔؾزرٚ ذزٚ جُٔززًٞس كز٢ جلاعزطؼحسز ذحُطقزش٣ر ئٓزح إٔ ٣ٌزٕٞ 

ٝجُثح٢ٗ جُطخ٤ِ٤٤س. ٓؾرٜٚ جُٔطشٝى ؽ٤ثحً ُٚ ضسون أٝ ؽ٤ثحً لا ضسون ُٚ ٝجلأٍٝ ٝجلاعطؼحسز جُطسو٤و٤س
57
 

Таъвилга (яъни, маънони ѐйишликка) асосланган истиора ѐлғон 

даъводан фарқ қилади. Зеро истиора билан гапирган киши ѐлғон ишлатмаган 

бўлади. Ёлғончи ўз гумонининг аксига далил келтирмайди. Истиора 

васфининг баѐнига тааллуқли жиҳатлар, унинг “истиора” деб номлангани, 

унинг тилга таяниши ва ботил – ѐлғон даъводан фарқи маълум бўлгач, 

истиоранинг иккига – ошкора ва яширин истиорага бўлинишини кўриб 

ўтамиз. 
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.192ؿ. –. 1983.ذ٤شٝش: دجس جٌُطد، -ذٖ أذ٢ ذٌش ٓسٔذ جُغٌح٢ً. ٓلطحذ جُؼِّٞ.  أذٞ ٣ؼوٞخ ٣ٞعق   



62 

 

1. Ошкора истиора (المصرحة). Унда истиора айнан мушаббаҳ биҳи 

вазифасидаги сўз билан баѐн қилинган бўлади. Масалан, 

َٝ عَوصْ  ٖ ٗشْخظ  ِٓ طشَشْ ُإُإج  ْٓ  ٝسدًج كأ

У наргисдан маржон ѐғдириб, атиргулни суғорди... 

Шоир “маржон”, “наргис” ва “атригул” сўзларини “кўз ѐши”, “кўзлар” 

ва “ѐноқлар” учун истиора қилган. 

 ٝ ًزجى ك٢ جُطؾر٤ٚ ٓخرشٛح ٣ح ٤ُِس ًحُٔغي ٓ٘ظشٛح

ــشُٛح أز٤٤طٜح ٝ جُرذس ٣خذ٢٘ٓ ُٓ  ٝ جُؾٔظ أٗـٜحٛح ٝ آ

Эй манзари миск каби тун – унинг хабари шундайдир ўхшатишда, 

Уни бедор ўтказдим – Ой менга хизматдаю, Қуѐш ҳам тоатимда. 

Шоир ўз ходими ва ҳамроҳини ўша кечада тўлин Ой ва қуѐшга 

ўхшатмоқда, Ой ва  қуѐш лафзларини кўчма маънода ишлатмоқда. Ҳақиқий 

тўлин Ой одамга хизмат қилмайди. Ҳақиқий қуѐшга буйруқ ҳам қайтариқ 

ҳам берилмайди. Шунинг учун ҳам “хизмат”, “буйруқ”, “қайтариқ” сўзлари 

бу икки сўзнинг асл маънода келмаганига далил ҳисобланади. қуѐш ва Ой 

сўзларининг ишлатилиши эса бу истиоранинг “тасриҳий”, яъни аниқ баѐн 

қилинган – ошкора истиора эканини билдиради.
58

 

2. Яширин истиора (المكنيَّة - кинояли). Истиоранинг бу турида 

“мушаббаҳ биҳи” ҳазф қилинган ҳисобланади ва бунга ишора қилувчи сўз 

ишлатилади. Масалан, 

سِ ۞ َٔ زْ َٖ جُشَّ ِٓ ح خَ٘حذَ جُزٍ  َٔ َٝ جخللِْ ُُٜ ۞
59
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.117ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز، –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   
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 Қуръони карим: Исро сураси, 24-оят.  ػٖ زوحتن جُط٘ض٣َ ٝػ٤ٕٞ جلأهح٣َٝ ك٢ ٝخٞٙ جُطأ٣َٝ. أذ٢ جٌُؾحف  

جُوحعْ خحس اّللّ ٓسٔٞد ذٖ ػٔش جُضٓخؾش١ جُخٞجسص٢ٓ. جُدضء جلأٍٝ. ٌٓطرس ٓقش.   
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 Икковларига меҳрибонлик ила хокисорлик қанотингни паслат 

Бу оятда " " ٍجُز  (хорлик) сўзи қушга ўхшатилди ва мушаббаҳ биҳи 

(“қуш” сўзи) " " ٍجُز сўзига истиора қилинди. Сўнг “қуш” сўзи ҳазф қилиниб, 

уни билдирадиган “қанот” сўзи яширин истиора тариқасида ишлатилди. 

Ҳажжож ибн Юсуф Сақафий Куфа аҳлига мурожаат қилиб шундай 

деган: 

َٕ هطِحكٜحئ َٝ زَح  ٢ٗ لأسَٟ سُؤٝعًح هذ أ٣٘ؼَصْ, 

 “Мен орангизда пишиб етилган бошларни кўряпман, уларни териб 

олиш вақти келди”. 

Ҳажжож узишга лойиқ бошларни пишган мевага ўхшатган, мушаббаҳ 

биҳи бўлмиш “мева” сўзи тушиб қолган. Унга ишора берувчи “пишиб 

етилган”, “териб олиш” сўзлари қўлланган.
60

 

Ошкора истиора “таҳқиқий” (реал) ва “тахйилий” (хаѐлий, фантастик) 

бўлиши мумкин. Таҳқиқийдан мурод, унда (номи зикр қилинмасдан) тарк 

қилинган мушаббаҳ ҳиссий ѐки ақлий амалга ошувчи нарса бўлади. 

Тахйилийдан мурод эса, унда (зикри) тарк қилинган мушаббаҳ айнан 

гумонли нарса бўлиб, унинг амалга ошиши фақат гумон, холос. Сўнг шу 

иккисининг ҳар бири “қатъий”га бўлинади. Бунда зикри тарк қилинган 

мушаббаҳ ҳиссий ѐки ақлий реалликни ифодалаши тайин бўлади. Ёки фақат 

гумон билан реалликка эга бўлиши мумкин. Эҳтимолликка кўра эса зикри 

тарк қилинган мушаббаҳ гоҳ реал нарсани, гоҳ нореал нарсани ифодалашга 

муносиб бўлиши мумкин. 

ٝئر هذ ػشك٘ح جُسو٤وس ك٢ جُٔلشد ٝك٢ جُدِٔس، ٝػشك٘ح ك٤ٜٔح جُطقش٣ر ٝجٌُ٘ح٣س، ٝػشك٘ح جُٔدحص ك٢ 

جُٔلشد ٝك٢ جُدِٔس، ٝػشك٘ح ض٘ٞع جٌُ٘ح٣س ػ٠ِ ضؼش٣ل ٝض٣ِٞر ٝسٓض ٝئ٣ٔحء ٝئؽحسز، ٝػشك٘ح ض٘ٞع جُٔدحص 

ػ٠ِ ٓشعَ ٓل٤ذ ٝؿ٤ش ٓل٤ذ ٝػ٠ِ جعطؼحسز ٓقشذ ذٜح ٢ٌ٘ٓٝ ػٜ٘ح، ٝػشك٘ح ٓح ٣طقَ ذزُي ٖٓ جُطسو٤و٤س 

ٕ سأ٣٘ح ػ٠ِ ٓح ضوذّ ٝجُٔدشدز ٝجُطخ٤ِ٤س ٝجُوطؼ٤س ٝجلازطٔح٤ُس ٖٝٓ جلأف٤ِس ٝجُطرؼ٤س ػ٠ِ سأ١ جلأفسحخ دٝ
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ٝجُٔشؽسس، ٝزقَ ُ٘ح جُؼِْ ذطلحٝش جُطؾر٤ٚ ك٢ ذحخ جُٔرحُـس ػ٠ِ جُنؼق ٝجُوٞز، ٝػ٠ِ ًٞٗٚ ضؾر٤ٜح ٓشعلا 

ًٝٞٗٚ ضٔث٤لا عحرخح ًٝٞٗٚ ضٔث٤لا ذحلاعطؼحسز ًٝٞٗٚ ٓثلا، ٝهن٤٘ح جُٞهش ػٖ ًٔحٍ جلاهلاع ػ٠ِ ٛزٙ 

ْ ك٢ ضأد٣س جُٔؼح٢ٗ زذج ُٚ جخطقحؿ ذطٞك٤س خٞجؿ جُطشج٤ًد زوٜح جُٔوحفذ، ك٘وٍٞ: جُرلاؿس ٢ٛ ذِٞؽ جُٔطٌِ

ٝئ٣شجد أٗٞجع جُطؾر٤ٚ ٝجُٔدحص ٝجٌُ٘ح٣س ػ٠ِ ٝخٜٜح، ُٜٝح أػ٢٘ جُرلاؿس هشكحٕ أػ٠ِ ٝأعلَ ٓطرح٣٘حٕ ضرح٣٘ح لا 

ز١ ئرج ٣طشجءٟ ُٚ ٗحسجٛٔح ٝذ٤ٜ٘ٔح ٓشجضد ضٌحد ضلٞش جُسقش ٓطلحٝضس، كٖٔ جلأعلَ ضرطذب جُرلاؿس ٝٛٞ جُوذس جُ

ٗوـ ٓ٘ٚ ؽ٢ء جُطسن رُي جٌُلاّ ذٔح ؽرٜ٘حٙ ذٚ ك٢ فذس جٌُطحخ ٖٓ أفٞجش جُس٤ٞجٗحش اْ ضأخز ك٢ جُطضج٣ذ 

 .ٓطقحػذز ػ٠ِ إٔ ضرِؾ زذ جلإػدحص ٝٛٞ جُطشف جلأػ٠ِ ٝٓح ٣وشخ ٓ٘ٚ

ٝجػِْ إٔ ؽإٔ جلإػدحص ػد٤د ٣ذسى ٝلا ٣ٌٖٔ ٝفلٚ ًحعطوحٓس جُٞصٕ ٣ذسى ٝلا ٣ٌٖٔ ٝفلٜح 

ٓذسى جلإػدحص ػ٘ذ١ ٛٞ جُزٝم ٤ُظ ئلا، ٝهش٣ن جًطغحخ جُزٝم هٍٞ خذٓس ٛز٣ٖ جُؼ٤ِٖٔ، ٗؼْ ًٝحُٔلازس، ٝ

ُِرلاؿس ٝخٞٙ ِٓطثٔس سذٔح ض٤غشش ئٓحهس جُِثحّ ػٜ٘ح ُطد٢ِ ػ٤ِي. أٓح ٗلظ ٝخٚ جلإػدحص كلا. ٝأٓح جُلقحزس 

إٔ ضٌٕٞ جٌُِٔس  ك٢ٜ هغٔحٕ: سجخغ ػ٠ِ جُٔؼ٠٘، ٝٛٞ خِٞؿ جٌُلاّ ػٖ جُطؼو٤ذ ٝسجخغ ػ٠ِ جُِلع، ٝٛٞ

ػشذ٤س أف٤ِس ٝػلآس رُي إٔ ضٌٕٞ ػ٠ِ أُغ٘س جُلقسحء ٖٓ جُؼشخ جُٔٞاٞم ذؼشذ٤طْٜ أدٝس ٝجعطؼٔحُْٜ ُٜح 

أًثش لا ٓٔح أزذاٜح جُُٔٞذٕٝ ٝلا ٓٔح أخطأش ك٤ٚ جُؼحٓس ٝإٔ ضٌٕٞ أخشٟ ػ٠ِ هٞج٤ٖٗ جُِـس ٝإٔ ضٌٕٞ ع٤ِٔس 

حزرٚ كٌشى ك٢ ٓطقشكٚ ٣ٝؾ٤ي هش٣وي ػ٠ِ جُٔؼ٠٘ ٣ٝٞػش ػٖ جُط٘حكش، ٝجُٔشجد ذطؼو٤ذ جٌُلاّ ٛٞ إٔ ٣ؼثش ف

.ٓزٛري ٗسٞٙ زط٠ ٣وغْ كٌشى ٣ٝؾؼد ظ٘ي ػ٠ِ إٔ لا ضذس١ ٖٓ أ٣ٖ ضطٞفَ ٝذأ١ هش٣ن
61

 

Шунингдек, истиора аслий ва табаъийга бўлинади: 

1.Аслий истиора )أصلية(да худди зулматнинг залолатга, нурнинг 

ҳидоятга истиора қилинганига ўхшаб истиора қилинаѐтган сўз ясама исм 

бўлмайди. Мутанаббий қаламга таъриф бериб шундай дейди: 

ح ك٢ ٜٗحس ُغِحُٗٚ  ًٓ حُّ ظلا ُٔ غُ    ٣َ َٔ ْٖ هحٍ ٓح لا ٣غَْ َّٔ ُْ ػَ  َٝ ٣لََٜ

Тили кундузи ѐқтирмас қоронғуни 

эшитмай тушуниб олур айтгувчини. 

Мутанаббий қаламни инсонга ўхшатган, сўнг “инсон” сўзини – 

мушаббаҳ биҳини тушириб, ўрнига “тил” сўзини келтирган. Натижада 
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“яширин истиора” юзага келган. Яна бир мисолни келтириш мумкин, 

Мутанаббий Сайфуддавлага мурожаат қилиб, дейди: 

َٝ ذَ  حٕ  َٓ ظَ جُض ْٔ َٝ جُلشَجهذُِ         ذْسَُٙ أزِرُّيَ ٣حَ ؽَ ٜح  ئٕ لا٢٘ٓ ك٤يَ جُغُّ َٝ 

Ей замоннинг Қуѐши ва Ойи, Севаман сени! 

Гарчи Суҳо ва Бета маломат қилса ҳам мени. 

Сайфуддавла бир гал бутун кенглиги ва ойдинлиги билан қуѐш ва 

тўлин Ойга ўхшатилди. Кейин эса (мушаҳббаҳ биҳини ифодалаѐтган) Қуѐш 

ва Ой сўзларини келтиришлик билан ошкора усулда истиора қилинган. Сўнг 

бир марта мушаббаҳ биҳисиз у кичиклиги ва кўринмаслиги билан Суҳо ва 

Бета юлдузига ўхшатилган. Кейин эса бу икки сўзни келтириб, ошкора 

истиора қилинган. 

Юқорида келтирилган истиорага мисолларда истиора қилинаѐтган 

сўзларнинг айнан ўзи қўллангани, уларнинг ўрнига табаъий истиорадаги 

каби бошқа сўз келмагани учун аслий истиора дейилади.
62

 

2. Табаъий истиора )تبعية(   да кўчма маънодаги сўзнинг ўзи эмас, балки 

унинг ўрнига бошқа сўз ишлатилади. Бу сўз кўчма маънодаги феъл, исм ѐки 

ҳарфнинг ўрнига келиб, у англатиши керак бўлган маънони ифодалашга 

хизмат қилгани учун табаъий, яъни эргашган истиора деб номланган. 

Масалан, 

سٍ  َٔ طل٢ِْ ؿش٣ ًَ  ٌٕ ًِدَ كلا  سَ

Фалончи жиноятнинг елкасига минди 

Бу ерда жиноятга қаттиқ ѐпишиш маъносини бериш учун  َُّض феъли 

танланган эди. Кейин эса “маҳкам тутиш”, “эгаллаш”, “қаттиқ киришиш” 

мазмунини англатгани учун  ًَِد  .минмоқ феъли кўчма маънода ишлатилди – سَ

Бу феъл (яъни  ًَِد  феълининг маъносини, яъни ўзидан олдин ُضَّ  (феъли سَ

                                                           
62

.119ؿ. –. 2009جُٔ٘قٞسز، –ٓقش: ٌٓطرس جلا٣ٔحٕ  -زل٢٘ ذحفق. هٞجػذ جُِـس جُؼشذ٤س "جُرلاؿس".   



66 

 

ихтиѐр қилинган сўзни ифодалаш учун хизмат қилгани, унга эргашгани 

сабабли “табаъий истиорани”ни ҳосил қилган. " ُضّ جُـش٣ٔس  " – “жиноятни 

маҳкам тутди” иборасидан " ًِدَ جُـش٣ٔس  سَ " – “жиноятга минди” ибораси 

келиб чиқди.  

ٞع٠َ جُـنَدُ  ۞ ُٓ  ْٖ ح عٌَصَ ػَ َّٔ ُ َٝ ۞
63

 

Қачонки Мусодан ғазаб босилгач... 

Ғазабнинг тўхташи (جٗطِٜحءُ جُـنَد) сукунат ва осойишталиги жиҳатидан " 

" сукут қилмоқ, жим бўлмоқ феълига ўхшатилган. Кейин – " عٌٞش عٌٞش جُـنَد   

" ибораси келиб чиққан
64

. 

Истиора гапда ифодаланишига кўра мурашшаҳа, мужаррада ва 

мутлақага бўлинади. 

1. Мурашшаҳа ( ٓشؽسس -  “номзоди илгари сурилган”). Бундай истиорада 

гап таркибида кўчма маънодаги сўзни “таршиҳ” қилувчи (“номзодини 

қўллаб-қувватловчи”) сўзлар келади. Масалан, 

۞
65

  ْْ ح سَذسَصْ ضدَِحسَضُٜ َٔ لاُس ذحُٜذَُٟ ك ج جُنَّ ُٝ  ۞ أُٝثي جُز٣ٖ جؽطشَ

 Ана ўшалар, ҳидоятга залолатни сотиб олганлардир. Ва 

тижоратлари фойда келтирмади 

Ҳидоятни залолатга “алмаштириш” – "ٍجلاعْطرِْذَج" сўзи ўрнига "جلاؽطشَِجء" – 

“сотиб олиш” сўзи истиора қилинган. Сўнг “сотиб олиш” мавзусига 

тааллуқли "سذر" – “фойда” ва " ضدحسز  " – “тижорат”сўзлари келган. Бу сўзлар 

кочма маънодаги сўзни “қўллаб-қувватлаган”.
66
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 Қуръони карим: Аъроф сураси, 154-оят. 
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2. Мужаррада ( ٓدشدز - “холи” – тасдиқловчидан холи). Бунда эса гап 

таркибида кўчма маънодаги сўзни асл маънода келмаганини исботловчи сўз 

бўлади, бу сўз гапнинг мазмунига тааллуқли бўлади. 

فِ  ۞ ْٞ َٝ جُخَ ۞ كأرجهٜح اللُّ ُرِحَطَ جُدُٞعِ 
67

 

 Бас, Аллоҳ унга қилган ишлари учун очлик ва хавф кийимини тоттирди  

Очлик ва қўрқинчнинг инсонни ўраб олиш, қамраб олиш хусусиятига 

кўра “либос”га ўхшатилган. Шунинг билан бирга оятда либосга нисбатан 

“кийдирмоқ” эмас “тоттирмоқ” феъли ишлатилган. Бу феъл очлик ва 

қўрқинчга тааллуқли бўлиб, кўчма маънодаги сўзнинг ўз маъносида 

келмаѐтганини исботлайди
68

. 

3. Мутлақа ( ٓطِوس  “эркин”). Бундай истиорада юқоридаги 2 ҳолат ҳам 

кузатилмайди. Гап таркибида кўчма маънодаги сўз соҳасига ҳам гапнинг 

мазмунига ҳам тааллуқли бирор сўз келмайди. Масалан, 

۞
69

  َٕ ْٜذَ اللِّ ٣َ٘ونُٞ ػَ  ۞ 

Аллоҳнинг аҳдини бузадиганлар... 

 феъли аҳдни бузиш маъносида келган. Оят таркибида “бузиш”га  ٗول

оид бирор сўз келмаган, шунингдек, аҳдга тегишли сўз ҳам келмаган. Яна 

бир мисол: 

ظُ ك٢ خذسٛحَ ْٔ  ذشََصَش جُؾ

 “Қуѐш чимилдиғидан чиқди” 

Бу ерда ҳам худди шундай, аѐл қуѐшга ўхшатилган. Гапда на қуѐшга ва 

на аѐлга оид сўз келмаган. 

Истиора қатнашган гапда, модомики, юқоридаги 2 ҳолатга тегишли 

сигнал сўз бўлмаса, бундай истиора мана шу 3-туркумга мансуб бўлади, яъни 

мутлақа бўлади
70

. 
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 Қуръони карим: Наҳл сураси, 112-оят. 
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Истиора ҳақидаги фикрларни умумлаштириб шуни айтиш мумкинки,  

истиора ташбеҳнинг икки тарафидан бири бўлган мушаббаҳ ҳамда мушаббаҳ 

биҳининг бирини жумлада қолдириб, иккинчисини назарда тутиш бўлиб, 

унда мушаббаҳ мушаббаҳ биҳига ўхшатилади.. Бунда мушаббаҳ учун далил 

қилиб мушаббаҳ биҳига хос нарса зикр қилинади (масалан, " " ك٢ جُسٔحّ أعذ – 

“ҳаммомда шер бор”).  

Истиора ҳам киноя каби бир неча турга бўлинади: 

 1. Ошкора истиора (المصرحة). Унда истиора айнан мушаббаҳ биҳи 

вазифасидаги сўз билан баѐн қилинган бўлади.  

 2. Яширин истиора (المكنيَّة - кинояли). Истиоранинг бу турида 

“мушаббаҳ биҳи” ҳазф қилинган ҳисобланади ва бунга ишора қилувчи сўз 

ишлатилади.  

Шунингдек, истиора аслий ва табаъийга бўлинади: 

1.Аслий истиора )أصلية(да худди зулматнинг залолатга, нурнинг 

ҳидоятга истиора қилинганига ўхшаб истиора қилинаѐтган сўз ясама исм 

бўлмайди. 

2. Табаъий истиора )تبعية(   да кўчма маънодаги сўзнинг ўзи эмас, балки 

унинг ўрнига бошқа сўз ишлатилади. Бу сўз кўчма маънодаги феъл, исм ѐки 

ҳарфнинг ўрнига келиб, у англатиши керак бўлган маънони ифодалашга 

хизмат қилгани учун табаъий, яъни эргашган истиора деб номланган. 

Истиора гапда ифодаланишига кўра мурашшаҳа, мужаррада ва 

мутлақага бўлинади. 

1. Мурашшаҳа ( ٓشؽسس -  “номзоди илгари сурилган”). Бундай истиорада 

гап таркибида кўчма маънодаги сўзни “таршиҳ” қилувчи (“номзодини 

қўллаб-қувватловчи”) сўзлар келади.  

2. Мужаррада ( شدزٓد - “холи” – тасдиқловчидан холи). Бунда эса гап 

таркибида кўчма маънодаги сўзни асл маънода келмаганини исботловчи сўз 

бўлади, бу сўз гапнинг мазмунига тааллуқли бўлади. 
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3. Мутлақа ( ٓطِوس  “эркин”). Бундай истиорада юқоридаги 2 ҳолат ҳам 

кузатилмайди. Гап таркибида кўчма маънодаги сўз соҳасига ҳам гапнинг 

мазмунига ҳам тааллуқли бирор сўз келмайди. 

Шундай қилиб, ас-Саккокий маълумотларининг анализи шуни 

кўрсатадики, истиора ўз вазифалари билан бизларга метафора, метонимия ва 

синекдоха тушунчаларининг ўрнини босади.
71

 

Ибн ал-Муътазз таснифида бешта фигура ичида биринчи ўринни 

“истиора” эгаллайди. Сўзнинг ўзи “ўзлаштириш” маъносини ифодалайди ва 

биз буни атама сифатида қўллаймиз. 

“Истиора” метафора термини билан берилади, лекин биз юқорида 

келтирган далиллар бўйича бундай хулоса чиқариш қийин, биринчидан, бу 

сўз арабча “истиора” сўзига айнан мос тушмайди, иккинчидан “истиора” 

категорияларидан бири сифатида ҳисобланувчи метафора бу тушунчани 

тўлиқ қоплай олмайди: араб терминологияси бўйича “истиора” юнонча 

метафора, метонимия ва синекдоха ифодалайдиган тушунчага тўғри келади. 

Истиора метафора терминига қачонки уни аристотелча маънода 

тушунилганда мос келиши мумкин эди. Маълумки, Аристотель фақат битта 

метафорани билар эди, лекин у яна тўртта категорияни ўз ичига олар эдики, 

биз уларни фақат метафора деб эмас, балки метонимия ва синекдоха деб 

атаймиз. Лекин ҳозирги кунда Аристотель ном берган метафора термини 

маъно жиҳатдан торайган. Шундай экан, уни унутилган маънода қўллашга 

ҳожат йўқ
72

. 

XIII асрни араб тилшунослиги ва адабиѐтшунослигидаги балоғат 

илмига оид саволларга нуқта қўйган аср деб аташ мумкин. Чунки бу даврда 

балоғатга оид муҳим асарлар яратилган. Ибн Халдун ўзининг “Ал-
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Муқаддима”сида  Саккокийнинг балоғат илмига қўшган хиссаси  ҳақида 

шундай деган: “Турли олимлар томонидан байон илмига оид саволлар тобора 

кўпая бошлади. Лекин Саккокий саволлар тузилишини ўзгартирди, 

бобларнинг тартибини тўғрилади. У “Мифтаҳу-л-улум” асарини  синтаксис 

(наҳв), флексия ва байонга бағишлади. Бадиъни эса балоғатнинг учинчи 

қисми деб олди. Бу тартиб ҳозирга қадар сақланган”
73

. Албатта, Саккокий ўз 

асари билан бу борадаги ҳар қандай ўзбошимчаликка чек қўйди. 
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ХУЛОСА 

Мавзуни ўрганиш асносида қуйидаги хулосалар ҳосил қилинди: 

1. Луғатда балоғат сўзи "جُٞفٍٞ", "جُٜ٘ح٣س" – “етиш, охирига етиш” маъноларига 

эга. Инсон фасоҳатли бўлмай туриб, балоғатли бўла олмайди. Демак, 

балоғатнинг муҳим шартларидан бири фасоҳатли, фасиҳ бўлишдир. 

2. Балоғат илми III(ҳижрий)/IX(милодий) асрдан бошлаб алоҳида илм 

сифатида шакллана бошлаган. Жоҳилият даври шеъриятида ҳам балоғат 

илмига ѐрқин мисолларни кўриш мумкин. Ислом даврида эса энг 

балоғатли каломлар йиғиндиси Қуръони карим бўлган ва у балоғат 

илмининг шаклланишига асос бўлган.. Балоғат илми ўрганила 

бошлангандан кейин жуда кўп тилшунос олимлар уни ўрганишда ўз 

ҳиссаларини қўшдилар ва балоғатга оид асарлар ѐздилар. Шундай 

тилшунос олимлар қаторида ватандошларимиз бўлган Замахшарий ва 

Саккокийнинг балоғат илмига, унинг ривожланишига қўшган хиссалари 

беқиѐсдир. Шунингдек, бошқа тилшунос ва адабиѐтшунос олимлар ҳам 

балоғат илмига оид асарлар ѐзганларки, улар ҳам балоғатнинг ривожида 

катта ўрин тутган. 

3. Балоғат илми уч қисмдан ташкил топган. Улар: 

 Баён илми (ٕػِْ جُر٤ح) – турли хил йўллар билан битта маънони ифодалаб 

бериш; 

 Маъно илми ( ٢ٗػِْ جُٔؼح ) – айтилган сўзнинг вазият, ҳолатга мос тушиши; 

 Бадиъ илми (ػِْ جُرذ٣غ) – гапни безаш, гўзал шаклга келтириш санъати. 

Баён илмида маъно ўзгармаган ҳолатда, уни ифодаловчи сўзлар ўзгаради. 

Бундан мақсад тингловчига бир нарсани турли йўллар билан 

тушунтиришдир. 
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Балоғат илмининг иккинчи бўлими бўлмиш маъоний илми баѐн илмига 

қараганда кейинроқ пайдо бўлган. Илму-л-маъоний илму-л-баѐндан фарқли 

равишда бир сўз, сўз бирикмаси ѐки жумла орқали бир неча хил маъно 

англатишни ўрганади. 

Илму-л-бадиъ балоғат илмининг учинчи қисмини ташкил этади. Бу 

қисмнинг номи "ذذع" феълидан олинган бўлиб, у “илгари унга ўхшаши 

бўлмаган бирор янги нарса яратиш” деган маънони билдиради. 

4. Байон илмига кирувчи киноя араб тилида кенг қўлланилади.  “جٌُ٘ح٣س” 

(киноя) сўзи ٢ً٘  феълидан олинган бўлиб, “бирор белги орқали 

билдириш” маъносини англатади. Асл маъно бошқа сўзлар воситасида 

“яширингани” сабабли мажознинг бу тури " "جٌُ٘ح٣س – белги билан ишора 

қилиш, деб номланган. "جٌُ٘ح٣س" сўзидаги  "ى ٕ ١" ўзак ҳарфлари қай 

тартибда жойлашишидан қатъий назар “бекиниш”, “махфийлик” 

мазмунини ўз ичига олади.  

5. Киноя мажозга ўхшасада уларнинг орасида фарқ мавжуддир, яъни: 

а) кинояда кўчма маънодаги иборани ўз маъносида ишлатиш ҳам мумкин 

ва бу, мажоздагидан фарқли равишда, ҳақиқатдан йироқ бўлмайди; 

б) киноя сўз ѐки иборанинг мазмунан ўз маъносидан чиқиб кўчма маънога 

ўтиши асосига қурилади. Мажозда эса аксинча, кўчма маъносидан ўз 

маъносига кўчиш асосига қурилади. 

6. Балоғат илмида киноянинг 3 тури мавжуд: 

1) Сифатланмиш ҳақида киноя қилиш (сифат, хусусиятни ифодалаш учун 

айтиладиган киноя – " خحء جُٔن٤حف " - ("جٌُ٘ح٣س ػٖ جُقلس " – меҳмондўст келди. 
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2) Сифатловчи ҳақида киноя қилиш (Сифат, хусусиятга эга инсонни 

таърифлаш учун айтиладиган киноя– "ػش٣ل جُولح  - ("جٌُ٘ح٣س ػٖ جُٔٞفٞف – 

гардани кенг, яъни овсар телбасифат маъносида. 

3) Сифатни сифатланмишга хослаш (сифат, хусусиятга эга инсон билан ўша 

сифат ѐки хусусият орсидаги боғлиқликни ифодалаш учун айтилаѐтган 

киноя – "جٌُ٘ح٣س ػٖ جُ٘غرس"); (бу ердаги сифатдан мурод “сахий”даги саховат, 

“шижоатли”даги шижоат сўзидир) - “ٚشَّ ذ٤ٖ ذشُْد٣َ ٌَ  улуғлик) ”جُٔدذُ ذ٤ٖ اٞذ٤ٚ ٝجُ

унинг либоси орасида, саховат унинг тўни орасида). 

7. Истиора аслида “икки тарафи”нинг бири (мушаббаҳ ѐки мушаббаҳ биҳи), 

ўхшатиш объекти ва воситаси ҳазф қилинган(тушиб қолдирилган) 

ташбеҳдир. Истиорада мушаббаҳ “мустаор лаҳу” (истиора қилинаѐтган, 

яъни, кўчма маъно унинг учун қўлланаѐтган сўз) дейилади. Мушаббаҳ 

биҳи гапда зикр қилинса ҳам, қилинмаса ҳам “мустаор минҳу” (ٚ٘ ِٓ غطؼَحس  ُٔ  – جُ

ундан истиора қилинувчи) деб, мушаббаҳ эса “мустаор” (غطؼَحس ُٔ  истиора – جُ

қилинаѐтган гап бўлаги) деб аталади. 

8. Истиора ҳам киноя каби бир неча турга бўлинади: 

1) Ошкора истиора (جُٔقشزس). Унда истиора айнан мушаббаҳ биҳи 

вазифасидаги сўз билан баѐн қилинган бўлади.  

 2) Яширин истиора (ج٤ٌَُّ٘ٔس - кинояли). Истиоранинг бу турида “мушаббаҳ 

биҳи” ҳазф қилинган ҳисобланади ва бунга ишора қилувчи сўз 

ишлатилади.  

Шунингдек, истиора аслий ва табаъийга бўлинади: 

1) Аслий истиора(أف٤ِس) да худди зулматнинг залолатга, нурнинг ҳидоятга 

истиора қилинганига ўхшаб истиора қилинаѐтган сўз ясама исм бўлмайди. 
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2) Табаъий истиора (ضرؼ٤س) да кўчма маънодаги сўзнинг ўзи эмас, балки 

унинг ўрнига бошқа сўз ишлатилади. Бу сўз кўчма маънодаги феъл, исм 

ѐки ҳарфнинг ўрнига келиб, у англатиши керак бўлган маънони 

ифодалашга хизмат қилгани учун табаъий, яъни эргашган истиора деб 

номланган. 

Истиора гапда ифодаланишига кўра мурашшаҳа, мужаррада ва 

мутлақага бўлинади. 

1) Мурашшаҳа ( - ٓشؽسس“номзоди илгари сурилган”). Бундай истиорада гап 

таркибида кўчма маънодаги сўзни “таршиҳ” қилувчи (“номзодини қўллаб-

қувватловчи”) сўзлар келади.  

2) Мужаррада (- ٓدشدز“холи” – тасдиқловчидан холи). Бунда эса гап 

таркибида кўчма маънодаги сўзни асл маънода келмаганини исботловчи 

сўз бўлади, бу сўз гапнинг мазмунига тааллуқли бўлади. 

3) Мутлақа ( ٓطِوس“эркин”). Бундай истиорада юқоридаги 2 ҳолат ҳам 

кузатилмайди. Гап таркибида кўчма маънодаги сўз соҳасига ҳам гапнинг 

мазмунига ҳам тааллуқли бирор сўз келмайди. 
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 ػرذ جُٔطؼح٢ُ عؼ٤ذ١، ذـ٤س جلا٣نحذ ُطِخ٤ـ جُٔلطحذ، س٣حك؛ ٌٓطرس جُٔؼحسف. 2222.

 دجس جُٜ٘نس جُؼشذ٤س.-جُذًطٞس ػرذ جُؼض٣ض ػط٤ن، ػِْ جُٔؼح٢ٗ ػِْ جُر٤حٕ ػِْ جُرذ٣غ، ذ٤شٝش 2222.

 .1975جعشجس جُر٤حٕ. زغٖ ٓسٔذ ػ٢ِ. جُوحٛشز.  2252.

 .1961جُٞجمسس. ػ٢ِ خحسٝ, ٓقطل٢ ج٤ٖٓ. جُوحٛشز. جُرلاؿس  2222.

 .1980جُٔؼح٢ٗ ٝجُر٤حٕ ٝجُرذ٣غ. أزٔذ ٓطِٞخ. جُؼشجم.  –جُرلاؿس جُؼشذ٤س  2222.

 .1965جُرلاؿس جُططٞس ٝجُطحس٣خ. ؽٞه٢ جُذ٣ق. جُوحٛشز.  2222.

 .1934د٣ٞجٕ جُٔؼح٢ٗ. جذٞ زلاٍ جُؼغٌش١. جُوحٛشز.  2222.

 . 1998جُوحٛشز: ٌٓطرس جُٔسٔذ٣س جُطدحس٣س. ػِّٞ جُرلاؿس ٝجُر٤حٕ ٝجُرذ٣غ. ٓقطل٢ أزٔذ. 2522.

 .2007جػشجخ جُوشجٕ جٌُش٣ْ. ٓسٔذ ه٤ر٢. ذ٤شٝش.  2522.

 .1982جلإ٣نحذ ك٢ ػِّٞ جُرلاؿس. جُخحهد هض٢٘٣ٝ. جُوحٛشز.  25.2.

 

III. Қўшимча адабиётлар: 

 

     Ўзбек тилидаги адабиѐтлар: 

 

3.53. Б. Иброҳимов, “Араб тили (илк сабоқлар)”, Тошкент: 

“Университет”, 1991. 
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3.54. Н.И. Иброҳимов, М. Юсупов. “Араб тили грамматикаси”. 1-жилд. 

Тошкент: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси”, 1997. 

3.55. Э. Талабов. Араб тили. Тошкент: “Ўзбекистон”, 1993. 

3.56. М. Ҳасанов, М. Абзалов. Араб тили дарслиги. Тошкент: 

“Мовароуннаҳр”, 2005. 

 

       Рус тилидаги адабиѐтлар: 

 

3.57. А.А. Ковалев, Г.Ш.Шарбатов “Учебник арабского языка” Москва, 

“Восточная литература” РАН, 1998. 

3.58. Б.З.Халидов, “Учебник арабского языка”, Тошкент: 

“Ўқитувчи”,1981. 

IV. Луғатлар: 

 

4.59. Қурбонов Д. Адабиѐтшунослик луғати. Т., 2010. 

4.60. Ан-наъийм арабча- ўзбекча луғат. Тошкент: Абдулла Қодирий 

номли халқ мероси нашриѐти, 2003. 

4.61. Баранов Х.К. “Арабско – русский словарь”,  Москва, 1985. 

4.62. Борисов Б.Г. “Русско – арабский словарь”, Москва, 1982. 

4.63. A dictionary of literary terms. J.A. Cuddon. Penguin reference. 

Harmondsworth: Penguin books, 1979. 

 

V. Интернет сайтлари: 
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5.64. www.ziyo.uz 

5.65. www.arabiya.com 

5.66. www.arabic.com 

5.67. www.sarf.uralm.com 

 

 

 

Илова 

 

Балоғат илми уч қисмга бўлинади: 
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Баён илми 
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 Балоғат илмида киноя уч турга бўлинади: 
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